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Bessa. 
Kroaati kirjaniku <g. Schulze jutt Albaaniast. 

Si is wõttis ta PrenN magamiswaiba, 
mantli ja jämedast wildist pruuni laabu, peale 
selle weel kõik, mis Prenkile kuulus ja mis 
ta leidis. Koik need wiskas ta jõkke, nagu 
oleks ta tahtnud kulat puhastada kaigest mus-
tuseft. Wiis kuldraha kraapis ta saapanina 
abil kokku, keegi el julenud neld puudutada, 
lükkas nad wärawa läweni ja nihutas neid 
seni jalaga, kuni nemadki jõkke lendasid. S t l -
««nähtawalt kartis ta ennast rüwetada, tui 
neid Iuudarahasid weel kord käega puutus. 

Niipea kui fee sündinud, läks ta lahtisesse 
kuuri, kub põllutööriistad seisid. Sealt walis 
ta suure labida ja kõblase, kutsus Nj in i ja 
andis need tema lätte. Selle kõik tegi ta w3« 
liselt wäga rahulikult. Ta enesewalitsus näis 
olewat tagasi tulnud. Ainult pungis ninafõõr-
med, korts kulmude wahel ja kõik ta tegutse-
mise sõnatus ilmutasid piiritumat wiha, mis 
temas wähenemata edasi kihas. 

Pojad tundsid teda ja hoidusid temalt mi-
dagi küsimast. 

Drano istus oma toas, pea läte wahel. 
Pisarad weeresib tal waikselt üle põskede alla. 

„Prenk, tule wäl ja!" heidutas teda nüüd 
Marku hääl ja Marku ise ilmus, püss seljal, 
läwele. «Jäta oma ema jumalaga!" 

Drano kargas püsti ja wõttis oma arm» 
sama poja ümbert waljusti nuttes kinni. 

„Marku, Prenk on meie esimene laps. Wa-
lurilka Jumalaema nimel — anna temale 
andeks!" palus ta ja kattis poja näo pisarate 
ning suudlustega. 

Marku ei wastanud, waid käskis Prenkil 
õue astuda. 

See wabastas enda ainult suure waewaga 
ema käte wahelt. 

Waewalt jõudis ta one, kui Drano oma 
mehe käsiwarrest kinni kahmas. 

„Mis tahad sa temaga teha, Marku?" kl-
sendas ta täis hirmn. „Va tapad minu, see 
on minu wanem ja esimene poeg. Marku, eht 
on ta ometi weel süütul" 

Marku katsus ennast tummalt lahti raputada. 
.Et, ma ei lase sind lahti, enne lui tean, 

mis sa tahab teha!" kriiskas Drano täis ko-
lebat hirmu. 

.Jätsin ta sinule. Sa ei 'tahtnud teda, 
nüüd on ta minu oma I" pomises Marku läbi 
hammaste, wabastas enda tugewa nõksuga, 
tõmbas kulaukse oma taga kinni ja pööras ulfe 
wõtmega taks korda lukku. 

..Prenk, sina lähed ees! — Teie teised järg-
nete wanaduse järjes ja sina, Njin, kannad 
labidat ning lõblast," pööras ta poegade poole. 

Waikselt ja rõhutult lahkus rong kulast— 
üle mäe lagendtku poole liituma hakates. 

Kula poolt lajas üdist lübilöikaw karjatus. 
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Njln pööras kartlikult ja pisarsilmil ümber 
nägi. kuidas meeleheitliku ema käed ühest külg-
seina laSkeaugust w^lja kahmasid ja ta sõrmed 
seal ligidal seismast naelast kinni wõtsid ja 
ftda kangutasid ning wangutasad, nagu oleksid 
nad tahtnud müüri maha rebida. 

Sellejuures karjatus nagu looma suust, kel-
lelt ta poeg rööwltakse ja kes oma käpad ta-
ustawate trellide kallal weriseks lööb. 

Marku, mis fa tahad temaqa teha? 
Marku! Marku! Wõtan ta ja lahkun te« 
maga J Marku, ma lahkun temaga! Marku, et 
kuule ometi l" kajas Drano hääl koledasti läbi 
kuristiku. 

Aga must Marku tegi, nagu ei oleks ta 
midagt kuulnud. 

^Gdasi l" käskis ta karmilt, ja ta silmad 
punasid nagu kaks piiki Njini kartlikule näole, 
nii et fee kohkudes jälle edasi ruttas ja enam 
taha waadata ei julenud. 

Pikkamisi suri meeleheitlikult kisendama 
Drano hääl, ja rong jõudis peagi kuristiku 
suhu. 

Awult weel ülstkub wäiksed inimestesalgad 
seisid siinseal lagendikul ja rääkisid sündinud 
loost. 

Päike wajus nagu werine kera Tlhernogora 
sakiliste tippude taha Aadria meresse, lm 
Marku oma poegadega jõudis kiwiiele lagen-
bikule ja sedamööda hakkas edasi minema. 

Natukese ajaga kogus jälle kari naisi, lapsi 
ja mehi tee ääre. mis Tuzisfe wiib. Neld to-
gus sinna sadanbeid. 

Aga keegi ei tikkunud lähedale; kõik jäid 
tüki maa taha seisma ja laikstd rongi möö» 
buda. Waewalt julges keegi midagi sosistada, 
sest nendel lasus nag'u kõuepilw, lui nad Marku 
musta wihast nägu nägid. 

Aukartus tema wastu oli nii suur, et teda 
ainult kaugelt juleti jälgida. 

Wiimsel kingul, seal, kus Marku tund 
aega warem oli kokku puutunud õnnetu Noz-
Coliga ja tema saatjatega, jäld salgad seisma, 
sest et nad sealt üle lagendiku kuni Tuzini ja 
ja Podgoritiani wõisid näha. See oti f> ma 
link, mlda Drano unes näinud ja kuhu wait-
oitio, muutudes mustaks hiiglapilwels, oli 
maandunud. 

..Mis kawatfuS ial ometi on? — Mis ta-
hab ta teha oma wanema pojaga, kel sõja» 
riista ei ole?" 

„Ta wiib ta Tvzisfe ja annab seal Nozi 
katte." 

.Aga misjaoks on tal labidas ja kõblas 
Jaasas?" 

„Ega ta ometi —" 
.Jumala eest, nad pöörawad surnuaia 

poole!'' kisendas üks noor naine, kel rinna» 
laps süles, äkki koledasti. 

Tõepoolest pööras rong lagendikul seis» 
wale surnuaiale. Wana tühi plats fisfewaju» 
nud, lagunenud haudadega ja ümberkukkunub 
kiwiristidega, millest umbrohi ja kibuwitfab 
üle kaswanud. 

Marku andis poegadele kasu peatuda. Tema 
ise läks kõrwale üksiku akaatsta juur» ja proo» 
wis maad. 

Siis näitas ta oma wanemale surnukäh» 
watule pojale käega. 

Prenk läks tema juure nagu olemus, kel 
enam oma tahet ei ole. 

^Siia jää seisma!" käskis Marku. 
,.Ifa l Shamyl oli Nozi püssi leidnud, ma 

ei wõinud enam teisiti. Ma — * 
,,Suu kinni, koer! Kui fa ei osanud au-

sasti elada, siis ära meie peate koorma wähe» 
matt surmas weel argtust häbi I" 

Prenk jäi wait, ajas enda sirgeks ja asus 
puu juure seisma. 

Marku e Z i j pööras nüüd teiste poegüde 
poole ja ütles tumedasti, aga kindlasti: 

„Tema on meie perekonna ja iga üksiku 
peale meie seast kustutamata häbi toonud. Meie 
wõime oma süütust tõendada ainult sellega, et 
üheskoos teda karistame. Tema oli meie pe-
rekonna esimene besfamurdja ja peab, lu i Ju» 
mal tahab, ka wiimne olema. Loen kolm. Teie 
asute siia minu ette ritta ja sihite rinnale, 
mina otsaesisele. Sina. Njin, aStud kõrwale, 
et sa näeksid, mis tähendab beSfat murda ja 
külalist ära anda. Selle puu alla seal peate 
ta pärast maha matma!" 

Pojad tagid waikselt ja sõnatult, mis isa 
käskinud; seadsid enda luus sammu Prenlist 
laugel rttta ja ootasid. 

,Palu oma wiimne Meieisa ja palu Iu« 
maialt oma kuulmatu kuritegu andeks!" käs
kis Marku nüüd külmalt Prenti. 

Prenk liigutas masinlikult huuli ja wahtis 
poologaralt kord isa, lord wendade peäle. 

„Oled sa walmisa" küsis Marku natukese 
aja pärast halastuseta. 

Prenl nokutas pead. 
Ta nägi wiie püssi suud olewat sihitud 

oma peale, aga wahtis ainult isa püssi rauasse. 
Silm silma wastu wahtisid nende pilgub 
ja wahtisid laugelt, kaugelt üksteisest 
ometi mööda, üks püsfisse, kust talle lähemal 
pilgul pidi surm tulema, ja teme oma poja 
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silmade wahele, kohta otsides, kuhu ta ise oma 
lihale ja merele tahtis lasta. 

Ilmaaegu wõitles Prenk hirmuga. Ta 
tundis, kuidas must wari tema ja ta kaasilma 
wahele nihkus. Paha woikusetunne tõusis 
temasse. 

„Tähele pannal^ kolas nüüd Marku teraw 
hääl. „Loen lühidalt. Kolme juures lasete!" 

See oli wiimne, mis Prenk nagu segase 
kajana kuulis. 

Kuna naised kaugel kingul käed kohkudes 
kokku löib ja heitunult eemale lippasid, siis 
aga ometi jülle uuesti peatusid ning tagasi 
wahtisid, tõstsid all isa ja wennad oma püssid. 

Wiie püssi pragin ja wälgatamine segunes 
kisaga, mis tuli fadandete fuüst. 

Samal hetkel langes Prenk nagu walgust 
rabatuna kokku. 

Njin hakkas waljusti nuuksuma ja wennad 
astusid waikselt surnu juure teda maha matma. 

Marku aga wiskas püssi trotslikult õlale 
ning pööras kodu minema. Sirgelt, turi püsti, 
silmad külmalt ette pöördud, sammus must 
Marku püstipeal hirmust tardunud naiste ja 
aupaklikult teretawate meeste wahelt läbi. 
ilma kt terwist oleks wastu wõtnud, minnes 
oma kula poole Semi kaldal. 

(Lõpp.) 

Weel nüüdki, 
Andres Silla. 

Mu südame haawad, peält kinni ju kaswanud nad, 
mu südame haawad, mis sügawad wäga ja suured — 
ma sain nad, kui piinati, peksti mu isade maad, 
sest sügawal temas ju seiswad mu südame juured! 

Weel nüüdki, kui näen, kuis antakse temale weel 
siin hoope, ei iialgi puhkuseks mahti, 
see osatab südant mul jällegi, jällegi teel, 
ja haawad mu südames puhkewad uuesti lahti! 

Nutwale lapsele. 
Joh. Umblia. 

Sa'ära nuta, laps, su silmasära 
saab kustutatud nutupisaraist; 
nad hoolimatult noorust neelwad ära, 
sind lafeutades laste mängumaist. 

Saara harjuta neid liiga wara jooksma, 
küll tulewik neid walab waluga, 
siis wõid neis muistset mängu mälestada 
ja nõnda lohutust neis leida ka. 

Nüüd pühi ruttu woolaw wesi silmast 
ja õnnelikult jälle naerata; 
sa teisi lapsi otsi mängwast ilmast, 
seal unub siis ehk sinu kurbus ka. 
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Nani amulett. 
Salsa kirjaniku H. <5ourths-Mahler'i romaan. 1 

Preili Freda v. Waldaul oli esimest korda 
wõimalus suurel luksusaurikul walitsewat elu 
ja askeldust tundma õppida. Ta wiibis juba 
kals aastat oma perenaise, krahwinna Elisa» 
beth Dorlaga, seltsis reisil, sellejuures tundma 
õppides peaaegu kõiki maid ja maajagusid. 

Praegu witbisid mõlemad daamid ühel kõige 
suuremal ja mugawamalt sisseseatud luksusau" 
rikul, mis sõitis Honkonaist esiti Indiasse ja 
sealt | edasi Euroopasse. Freda vm Waldau, 
ühe kõrge, teenerohke ametniku lütar, oli juba 
lapsest saadik olnud eriti suur keeletark. Esiti 
oli ta keeli õppinud oma lõbuks, hiljem ma-
janduslikult, ja sellepärast waldas ta nüüd 
peäle oma emakeele weel Prantsuse, Inglise, 
Wene, Itaalia ja Hispaania keelt nagu ema» 
keeltki. 

Mõnest aastast saadik oli Freda waenelaps 
ja wõis tugeda ainult enesele. Ta oli wastu 
wõtnud koha krahwinna Dorlaga juures, kes 
wäga rikas oli ja lelle! oli mõisaid nii Sak° 
samaal kui Brastilias. Kuna ta mehe surmast 
saadik suuri retse tegi, oli ta enesele reisiseltst-
liseks ja sekretäriks otsinud noort daami, kes 
hästi palju keeli tundis, heast perekonnast pärit 
ja ka wälispidiselt meeldiw oli. 

Parajasti sel ajal oli Fredal walida, kas 
kehwade kaugelt sugulaste juures armuleiba 
füüa, wõi ise midnqi teenida. Ta arwas wii* 
mase paremaks. Üks isa sõber soowitas teda 
krahwinna Döringale ja Freda et olnud sii* 
mapilkugi wiiwitanud kohta wastu wõtmast. 

Krahwinna Dorlaga oli juba kolm aastat 
lesk. Ta oli nelikümmend aastat wana, kena, 
eluwärsle olewus, oli oma nooruse 25 aastat 
wanema mehe kõrwal hiilgawas seltskonnas 
ja hiljem haigemajas meest põetades mööda 
saatnud ja nõudis nüüd tegutsemist ja algatust, 
mida ta reisil lootis leida. Ta igatses müa-
ilma ja tema ilu ise oma silmadega näha. 

Rikas, terwe ja iseseisew — lavsi tal ei 
olnud - , et olnud tal wähematki takistust len-
nuks kaugele. J a Freda v. Waldau oli hea-
meelega walmis seda lendu kaasa tegema. 

Honkongis olid nad asunud sellele luksus-
aurikule ja olid nüüd teel Indiasse. 

Seal tawatseti mõned kuud peatuda ^a sel 
juhuiel tahtis krahwinna Lucknowis ta üht 
tuttawat daami lülaLtada, kes seal ühe kõrge 
Inglise ohwitseri prouana elas ja kellega ta 

mõne aasta eest ühes Inqlife merefupelkohas 
palju oli koos wiibinud. Nüüd elas see daam 
oma mehega ühes India garnisonis. 

Aurikul wiibis w3ga huwitaw rahwuswa» 
heline reistsoltslond. Inglased, hollandlased, 
sakslased ja prantslased, mõned üllad jaapan» 
lased ja hiinlased, kes Euroopat tahtsid külas» 
tada, ja teised Aasia ning Euroopa rahwaste 
esitead elasid seal sõbralikult üksteise kõrwal. 
Ka üks India radsha, tõsiselt hiilgaw kuninglik 
olewus, wiibis retsijate hulgas. Teda saatis 
ta abikaasa, kellega ta alles aasta eest laula» 
tatud — sündimiselt inglanna, kes pidi olema 
wäga ilus. 

Aga keegi ei wõinud laewal kiidelda, et ta 
noort würslinnat oleks näost näkku näinud. 
Würstinna kandis India riietust ja tal oli 
alati, niipea kui kajutist lahkus, paks loor 
näo ees ja suur kari teeenijaid ümber. 

Ja radsha mustad silmad hakkasid ähwar-
hawalt põlema, kui mõni julgem meessoost rei-
sija ta abikaasale liig lähedale tikkus ja loorist 
läbi püüdis näha. Agä tal oli nähtawasti 
wähe põhjust armukadeduseks, sest noorel würs" 
tinnal. ei näidanud silmi teiste meeste jaoks 
olewatki, kui ainult oma mehe jaoks. 

Freda v. Waldaud ja tema perenaist huwi-
tasid radsha ja ta noor proua wäga. Nad 
olid kord loori alt wälja kõlawal kuulnud soo-
jaltkõ^awat, õnnelikku naeru ja uskusid selle 
naise õnne, kuigi ta ise oli inglanna ja ta 
mees indialane. Nad nägld wahetewahel ka 
radsha palawat armust joobunud pilku wiibi-
wai abikaasal. 

Ja jälle kord wiiblsid mõlemad daamid 
laewalael kõrge India paari lähedal, kes, ümb« 
ritsetud oma saatkonnast, päilsetelgi all puhkas. 
See oli meresõidu neljandal päewal ja reisijad 
olid juba hakanud üksteisele soowi järele lü« 
henema. Mõlemad daamid aga elasid alles 
teistest lahus, nanu radshagi oma saatkonnaga. 
Radfhale ei paistnud seltskond meeldiwal ja 
ta tegi lähenematu näo. 

Freda silmitses unistades uhket salka; krah-
winna waatas talle naerdes näkku ja ütles 
naljatades: 

„Teil on üsna igatsewad silmad, armas 
Freda. Usun, et heameelega wiib.ksite noore 
würstinna asemel." 

Freda ärkas unistustest ja naeris kaasa. 
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,.Gi usu, proua krahwinna, et ma jlma 
pikema jututa noore würstinnaga wahetaks." 

„Noh, mina arwan, fee radjha peaks kõigi 
noorte neiude südamed kihama panema. Hooli-
mata oma neljalümnest aastast, tunnen minagi 
üsna selgesti rahutut südamepõksumist, kui 
radsha kord oma patulikilsuad silmad minule 
pöörab. J a tema meeldiw-üllas olemus lu-
bab mind noort würstinnat õnnelikuks kiita." 

Freda tõmbas sügawasti hinge. 
..Jah, tema olewus. ja minagi kiidaksin 

würstinnat õnnelikuks, kui ei oleks kaht asja, 
mis mind tema asemel ei laseks rahule jääda." 

„ Ia mis asjad need on?" küsis krahwinna, 
kuna ta ise naeratades oma seltsineiufe näkku 
waatas. 

-„Gfiteks fee," wastas Freda. „et radshal 
maa kombe järele kahtlemata mitu naist on. 
ja teiseks teadmus, et noor würstinna isegi 
lõige toredamas India palees oma kodumaa 
wastu koduigatsust tunneb, peab tundma." 

Uuriwalt silmitses krahwinna Fredal. 
,Mis fee tähendab, armas Freda? Wõi 

kannatate Teie ka kodu!gatsust? See kõlas 
Teie suust ju nii wäga rõhutuna." 

Freda raputas naeratades pead. 
.,OH ei, proua krahwinna, mina naudin 

kõigi maailma iludust sügawast rinnast ja olen 
Teile wäga tänulik, et Te mulle need awate 
ja mind kõigest sellest lasete osa saada. Aga 
mul on ju teäda, et kord jälle koju tagasi 
jõuan. See teadmus ei lase koduigatsust är-
gata. Ma laon iga tunni sellest toredast reisist 
nagu kalli wara mälestuse aita ja neist wa* 
randustest jätkub mulle eluajaks. Pealegi pole 
ma peäle oma wenna kodumaale jätnud kedagi, 
kes mulle armas oleks. Siis reisitak!e kerge 
südamega. Aga sel noorel würstinnat on oma 
wanal kodumaal w9 b olla armsaid inimest, 
keda ta wõib olla enam iialgi näha ei saa. 
Tema on neist ja kodumaast igawesti lahuta-
tud. J a ta mehe majas piirawad teda wististi 
armukadedad, tülitekitajad nmsed." 

Krahwinna raputas naeratades pead. 
„Arge kujutage seda enesele nii tirjultette, 

armas laps. Rad,ha'teised naised — eeldades. 
et ta ainult sellega ei lepi — teawad lapsest 
saadik, et nad oma mehe südant teistega pea-» 
wad jagama, ja sellepärast ei ole nad selle 
ühe peäle mitte eriti armukadedad." 

„Wõimalik! Aga noor würstinna peab 
olema teiste peäle armukade, sest tema ei ole 
«aast madalast mitte õppinud selles suhtes mi-
dagi'jaotama." 

oI« fee paistab Teile olewat wäljakannü-
tamatu. Kas ei o'e asi meilgi wahel mi? Kas 
et pea paljud naised enestele meeldida laskma, 

et meestel nende kõrwal weel „teised juma-
lad" on?" 

Freda wahtis mõttes oma ette. 
Slis ütles ta kindlasti: 
„Mna jääksin küll parem wanakspiigaks, 

kui et ühe mehe armastust teistega jagaksin." 
„Seda soowiwad küll kõik naised. Aga ta-

hame laota, et noor würstinna alati oma 
mehe südames wõitjaks jääb. S i is kannab ta 
la kodust eemaloleku ära ja leiab kõige muu 
eest rikkallku tasu." 

„ Iah . soowime temale seda. Tahaksin teda 
kord heameelega loorita näha. Tema olekus 
peitub midagi, mis mulle tedagi meele tuletab. 
Ei tule aga meele — keda/' 

,.Nah, sagedasti leitakse sarnadust, mille 
üle peab järele mõtlema, kuid tagajärjetult. 
Igatahes on tal ümeilufad sinisilmad, just sa
masugused kui Teil. Freda. J a siis nägin ka, 
et ta juukiedti peaaegu sama wärwi olid kui 
Teil. Wõib olla. et ta on ka sama ilus. kui 
Teie. Noh — mispärast punastate Teie? Minu 
suust wõite seda rahulikult kuulda, mis Teile 
peegel iga päew pajatab. Tahaksin Teid kord 
riietada noore würstinna wärwitoredatesfe 
riietesse. Küll need wõiwad Teile näo järele 
olla!" 

Naerdes raputas Freda pead. 
,.Panm mitte Tunnetstn neis riietes õige 

ebamugawat tunnet." 
,.Noh. Teie meeldite mulle ju ka lihtsas 

walges kleidis wäga. J a kui ma alles noor, 
wõlduhlmulik naine oleksin, ma ei oleks Teid 
tõesti oma juure wstnud, kartes, et minu 
austajad toil omale kosite. Nüüd aga pees-
tan ma ennast Teie iluduse paistel." 

„Teie armastate naljatada, prõua krah-
winna," ütles Freda kohmetult. 

A ia krahwtima raputas energiliselt pead. 
.Mit te sugugi. Peaksite ju ise nägema, 

kuidas herrad, noored ja wanad, nii wõidu» 
himulikult Teie lähedate kipuwad ja Teid 
silmadegn jslgiwad. Mulle teeb see ainult head 
meelt ja ma ei wõi neile seda pahaks panna. 
Aga nüüd ma lõpetan, muidu saate ehk weel 
edewaks. Ja sellest oleks kahju.'' 

, , I ia l ei taha ma edewaks saada, proua 
krahwinna.^' kinnitas Freda kelmikalt. 

,.Nii on õige. Aga waadake ometi, kui 
silmatorkamalt noor würstinna ikka jälle siia 
Teie poole wahib. Ja ta näib tingimata oma 
mehele Teie kohta midagi õige meeldiwat ütle-
wai, sest würst naeratab ni i kummaliselt ja 
ja pöörab oma huwi tingimata ka Teie peale. 
Ehl on nemadki märganud, et Teil samasugu» 
sed juuksed ja silmad on kui würstinnat." 
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„Nii kummaline see wärw ei ole, proua 
krahwwna. Ja inglaste juures nähtakse seda 
tiüti. Olin pensionis ühe noore inglannaga 
füdamesõber ja temal olid täpselt samasugused 
juuksed kui mul. J a — ah, nüüd korraga tu-
leb mulle meele, kellele see noor würstinna 
sarnaneb! See on minu pensionisõbranna 
Vlaud Readfort kõigis ta liigutustes ja seisa-
kus! Waid suurem haistab ta olewat." 

Krahwinna tähelpanu pöördus nüüd würsti-
paarilt. Laepromenaadi mööda lühenes keegi 
pikk noor herra. Ja jäi daamide ligidale ree-
lingu ääre seisma. Küll ei wahtinud ta nende 
poole, aga mingi ast näis teda ometi hoidwat 
nende lähedal. Tüki aega wahtis ta merele. 
Siis pööras ta ja waatas würstipaari poole, 
kes aga teda ei märganud. 

Krahwinna silmit>es teda huwiga. 
„Seal on Teie ustawam austaja jälle, 

Freda. Ta näitab silmakirjalikku huwi würsti-
paari wastu, aga ma märkan, et ta parema 
meelega tahaks sita waadata, kui ta ei kardaks, 
et meid sellega tülitab." 

Freda waatas wõõra poole, ja kerge puna 
tõusis ta näole. See mees oli neid juba Pe-
kingis mitu korda kohanud ja tema huwitaw, 
energiline, mereõhust ja päiksest pruunikskõr. 
henud nägu oli neiule juba algusest saadik 
meeldinud. 

Mees kandis walget ülikonda, nagu pea-
aegu kõik teisedki herrad sel merereisil. J a tema 
päewitanud nägu paistis walge peält eriti 
silma. 

Teda wõidi ta prongsiwärwi näo pärast 
arwata lõunamaalaseks, kui tema hallid, sü-
gawad silmad ilusakujulise targa otsaesise alt 
ei oleks wälja waadanud nii heledasti. J a 
neis silmis seisis nüüd pehme, mõtisklew ilme, 
mis sugugi ei tahtnud sooduda ta mehisele 
kindlale naole ja wastolus seisis energilise joo-
nega suu ümber, mida wäike habe kattis. Ha-
rilikult waatasid need silmad la selgesti ja 
sihikindlalt ellu. Nähtawasti oli fee Freda v. 
Waldau nähtus, mis selle pehme ilmeta silmi 
wõlus, sest see ilmus alles siis, kui ta neiu 
poole waatas. 

Nüüd waatas ta jälle mõtiskledes wälja 
merele, mis waikselt, peaaegu liikumatult kesk-
päewapäikefe all seisis. 

^Teie nimetate seda herrat minu ustawa-
maks austajaks, proua krahwinna. Mina ei 
usu, et ta huwi mulle kuulub. Et me temaga 
Pekingis mõne korra kohtasime ja ta siit au-
rlkult eest leidsime, on ainult juhus/ 

„Heä küll, see wõib olla juhus. Aga et 
fee noor herra oma noorema saatjaga, keda ma 
ta nooremaks wennaks arwan, alati sinna il-
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mub. kus Teie wiibite, ja et ta silmad Teid 
leides igakord särama lööwad, see pole mitte 
juhus. Mind ta igatahes niisuguse huwiga 
ei waatle. Ja tema noorem saatja oma wõi« 
dukindla wõttlanaeratufega alles weel Sieti 
mitte. See käib Teie kohta, armas Freda." 

Noor daam ajas oma pea uhkesti püsti, 
nagu uhkelt tõrjudes, ja ta otsaesine läks kipra. 

„Tete tohite uskuda, proua krahwinna, et 
see minu süü ei ole, kui need herrad tõesti 
minu wasiu huwi tunnewad." 

Heatahtlikult naeris krahwinna. 
^Teie füü, mu laps. seisab ainult selles, et 

nii ilus ja wõluw olete, nii et mehed ei saa 
külmaks jääda. Mina ei wõi kellelegi pahaks 
panna, kui ta heameelega Teile waatab/ 

„9lga minule ei meeldi niisugune wahti-
mine," ütles Freda pahaselt. 

,Noh, ärge olge ülekohtune. Vee noor 
herra seal ilmutab oma huwi Teie wastu wäga 
taktikalt ja peenelt. Pöörab kohe kõrwale, kui 
ta huwitatud pilte märgatakse. Tema imestus 
Teie wastu on selge, aga ainult samasele te-
rawale tähelepanijaa kui mina." 

Freda nägu silenes. 
.Mina mõtlen ka wähem teda kui ta ala

list saatjat, keda Teie ta nooremaks wennaks 
arwate. Sel on jultunud, pealetungiwad fil-
mad ja tema pilgud et ole tõesti mitte takti-
kad ja peened." 

Krahwinna notutas pead. 
«Saan aru Teie meelepahast. Noorem ei 

meeldi mulle ka nii hästi, kuigi ta on ilus ja 
kena mees. Sealt ta praegu tulebki. Teate, 
armas Freda, ta on pimestaja; ilus ja lül-
getõmbaw, aga mitte wäga armas." 

..Minu arust ei ole ta ilus ega ta külge-
tõmbaw." 

„Teile meeldib siis ka wanem enam?" 
Järsk puna tõusis Fredale näkku. 
«Selleks pole palju waja, prõua lrah-

winna, sest noorem ei meeldi mulle sugugt." 
Uuriwalt silmitses krahwinna Freda nägu. 
..On ta Teile kuidagi pahandust teinud?" 
Freda huuled tuikasid. 
,Ma hoian temast eemale, kus aga wõin, 

aga tema püüab ilka jälle minule wastu tulla 
ja minu tähelepanu wõita." 

„M«l on hea meel, armas Freda, et fee 
Teile ei meeldi. Teisiti ma seda Teilt ei oo-
danudki. See noormees näib minu aruste ole-
wat üks 'nendest, kes kergesti wõidetawate 
naiste südametunnistusel seisawad. Wanem 
näib olewat hoopis teistsugune. Olen märga-
nud, et ta daamide juuresolekul on õige taga-
fihoidlit. Nähtawasti armastab ta üldse ük-
sindust, luna noorem juba lustilikult seltskonna 
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jões ujub ja koit naerjad alati oma poole 
tõmbab. Lõbus nüid ta wähemalt olewat. 
Kuid wanemat arwan ma ometi neist kahest 
wäärtuslikumaks " 

IärelmõUikult wahtis Freda oma ette. 
n%t\z olete wäga hea inimestetundja, proua 

lrahwinna. seda olen juba sagedasti märganud." 
^.Seda õpib inimene, kes suures ilmas elab 

ja ise peab oskama haganaid nisust lahutada 
Nii stis hoidke seda nooremat enesest aupakli» 
kus kauguses, seda nou annan Teile Teie oma 
huwides." 

„Seda teen wististi." 
Krahwiana nokutas naeratades pead. 
„Aga ma katsun ometi teada saada, kes 

need herrad on. Radsha kõrwal on wanem 
neist omett laewal kõige huwitawam isik. Ja 
awaldab mSju, nagu oleks ta walitsejaks sün-
binuD, kuna ta on uhke ja imponeeriw. Arwan 
ka, et nad on sakslased, kuigi wanem näib lõu
namaalase laadi olewat. Selle wastu räägib 
aga tema põhjamaalase pitkus. Ja tingimata 
on tal Saksa silmad/ 

.On siis Saksa silmad iseäralikud V küsis 
Freda. 

Krahwinna nolutas pead. 
.Wististi. J a need hallid silmad seal ee» 

mal <m Saksa silmad Waatawad kord unis-
talwalt \a kord wälguwad kui lihwitud teras." 

^Soowiksin lüll teada, kas Te ta õieti 
olete ära tunnud, proua krahwinna." 

^Ah. armas Freda," wastas krahwinna ela-
walt, «Teie teate ju, et fee mulle spordiks on, 
inimesi, kes mind huwitawad, uurida, weel 
enne'kui neid tunnen. Mulle teeb õieti mõis
tatamine nalja ja eksimine tutzka. Kuna me 
w«el umbes kaks nädalat reisime, enne kui 
Kalkuttas maabume, siis on mul weel wististi 
wõimalust kindlaks teha. kui õige mu oletus 
vi i . Kapten peab mulle need herrad wõima» 
Ukul puhul tfitama. Aga nüüd räüg'me mil-
lestki muust. Waadake ometi waikfet, rahu. 
likku werd. Freda! Kui ma ei eksi, saab meil 
luni Kalkuttani hea ilm olema." 

.Seda usun minagi. Meil on ju siia» 
maani kõigil merereisidel hea ilm olnud." 

»LoodetawaSti on see meil ka nit kaua kui 
kodus maandume. Kui me Indiast mõne kuu 
f*ta|t Jätte &*a reisime, on meil ju pikk me» 
rereis ees. Usun aga, et jõulud kodumaal 
iXchitfeme/ 

Freda silmad lõid loitma, 
MeeGlele wre!" 
H M M : Magi koduigatsus?" nokkis krah» 

winna. 
,,OH ei," wastas Freda ruttu. .Aga jõu-

lub, on^ju^kddumaal ilusad." 
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„N i i siis ei meeldinud Teile meie wiimne 
jõulupüha San Franziskos?" 

.Kalifornias oli ilus — "äga ilus. Aga 
jõulupüha juure kuulub lumi, jõulupuu ja küü-
naldefära." 

Hajameelselt waatas krahwinna oma ette. 
„ I a peaasi — armsad inimesed, kes wu-

luwad meie hulla." ütles ta ohates. „ I a see 
peaasi, armas laps, näib meil mõlemail puu-
duwat. Mina olen täitsa ü'si ja see on minu 
rikkuse peale waadates wasta kahetsemise wäärt. 
Wähesed sugulased, kes mul on, onupoeg oma 
perekonnaga, seisawad minust oma südamega 
kaugemal tui wõõrad inimesed, sest et me üks-
teist ei mõista. Ja Teie? Noh, Teil on küll 
weel wend, kellega Te aga ainult harwa saate 
koos olla. Kas on Teie wahekord temaga la 
õige südamlik?" 

„Me oleme üksteisele wäga armsad, kuigi 
ta minule ainult poolwenda on." 

„Aa, seda ma ei teadnud. Teie perekond» 
likud asjad on mulle üldse kaunis tundmatud." 

,,Ma ei tahtnud Teid nendega tüüdata." 
..Tüüdata? Seda tõesti mitte. Kas ta

haksite mulle neist midagi jutustada? Te teate, 
et iee ei o'e ainult uudishimu, mis mind seda 
küsima ajab. Teie olete mulle südamest arm-
saks saanud, palju armsamaks, kut see muidu 
wiisiks on inimeste wahel, kes üksteisega ühe-
suguses wahekorras seisawad nagu meie ka« 
hetest." 

Freda surus krahwinna käe oma buultele. 
„Ma tänan Teid nende sõnade eest süda» 

mest J a et Teie seda minult ainult tühja 
uudishimu pärast ei küsi, seda ma tean. J a 
kui see Teid ei tüüta, tahan Telle heameelega 
jutustada oma wennast ja endisest elust." 

.Tehke seda. armas laps. Mina et taht-
nud Teie usaldusse tungida, aga kut Te ise 
mulle selle kmgite, siis on mul lellest hea meel. 
Aga enne taganeme piiut enam päitsetelgi 
warju Siin on päike juba peaaegu meieni 
jõudnud." 

Freda lükkas toolid tagasi. 
Noorem herra reelingu ääres joofsis temale 

wiisakalt appi. aga jõudis sinna hilza ja sai 
krahwinnalt ainult tänawa peanokutuse, mis 
teda enam ei julgustanud. 

Krahwinna istus jälle tugitoolile. Freda 
lükkas talle padja selja taha ja jalgpingi jal» 
gade alla. 

„Nii — nüüd on mul h.'a istuda. Nüüd 
istuge minu juure ja jutustage. Tahan Teid 
tähelepanelikult kuulata." 

Freda istus krahwinna ette. Sellejuures 
märkas ta, et mõlemad herrad reelingu ääres 
teda pillubega jälgisid. 
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Freda andis oma tugitoolile energilise 
nõkju, mis ta uuriwate piltude eest päästis. 
Ta nägi nüüd weel ainult wanemat herrat, 
kes jälle reelingu äärele toetus ja merele wah-
tis. Teine oli talle nüüd nägematu. Ainult 
ta käsiwart nägi ta, kui mees seda liigutas. 
J a nüüd kummardas mees ettepoole ja waa» 
tas naerdes neiu poole, nagu lõbu tundes, et 
neiu end tema eest peitis. See naer tuulutas 
jultunud Võidulootust. Nähtawast! uskus ta 
kindlasti, et tema tähelepanu sellele ilusale 
neiule, kel imetliolikud kuldjuuksed ja suurepä-
rased sinisilmad, meeldis. Tema arwas neiu 
lõrwalepöörmist edwistamifets ja uskus, et 
neiu teda sellega tahab ainult erutada. Freda 
pööras temale nüüd täitsa selja ja et pannud 
teda enam tähelegi. 

Siis hakkas ta jutustama: 
„<$t minu ema lord juba abielus oli olnud, 

enne kui ta minu isa abikaasaks sai, seda olen 
Teile juba ütelnud, prõua krahwinna." 

„Iah, Teie ütlesite, et ta parun Ramber-
giga esimeses abielus oli. J a fest abielust on 
sits pärit Teie wend?" 

,Iah, Parun Ramberg jättis mu ema ja 
wenna Hansu oige kitsikusse olukorda. Ta 
kukkus wõtduratsamifel, kus ta oma olukorda 
lootis parandada, ja kanti surnuna platsilt. 
Minu ema andis oma wäikse waranduse wiimse 
osa wõlgade tasumiseks ja seisis oma kaheaas-
tase pojaga tühjuse ja waesuse eeS. Kahtle» 
mata wõttis ta siis kosjad ainult sellepärast 
wastu, et hädast pääseda, sest — armastanud 
ta minu isa ei ole." 

„Kas olete selles kindel?' 
Mõtiskledes waatas Freda kaugusse ja ta 

silmades wiibis kurb ilme. 
„Iah. Ta ütles seda mulle peale mu isa 

surma ise. I i a l pole ta oma esimest meest 
unustanud, ja — kõik ta armastus kuulus 
tema pojale, minu wennale Hansule. Ta oli 
minu isa wäga rikkaks arwanud, aga sel oli 
ainult hea sissetulek, mida aga elu kõik ära 
tarwitas. Seisusekohane elu rööwis talt ka 
tõik ta oma wäikse waranduse, liiati weel, et 
minu ema, uskudes, et isa rikas on, kokkuhoid» 
mise peale ei mõtelnud/' 

Osawõtlikult silmitses krahwinna Fredanägu. 
„Aga M pidi ta seda õppima, eks ole?" 
„Iah, pärast isa surma, tui see juba hilja 

oli. Mina üksi teadsin, et mu isa salamahti 
wõitle» muredega meie tulewiku pärast. Mida 
wanemaks ma sain. seda selgemini nägin seda. 
J a ma pressisin isalt ühel päewal wälja täie 
tõe meie olukorra kohta ja olin panetanud, kui 
kokkupõrge tuli. Olin eriti oma keeleoskust 
arendanud, enesele tunnistades, et sellega kord 
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enesele wõin leiba teenida, kui mul „peab" 
peäl on. 

„Teil on tõesti suur keelteoskus, mida ma 
ikka ja ikka jälle imestan." 

..Oo. mul oli ka kerge neid õppida jä en» 
nast harjutada, kuna me ju õieti rändaja elu 
elasime. Nändastme maalt maale, ühest to-
jakonnast teise. Igalepoole. kus raskeid prob» 
leeme lahendada, saadeti isa. Meie majas lii» 
küsid kõigi maade esitajad ja sagedasti olen 
pidanud isale olema tõlgiks. Minule tegi see 
lõbu, isale oli see kergenduseks, kuna ta ju 
minu waikimise peale wõis kindel olla. Kir« 
jutasin tema eest ka palju kirju mitmesugustes 
keeltes ja harjutasin ennast selles nii ta enam." 

„See oli Teile tõesti kooliks, ja nüüd saan 
ma ka aru, miks Te nit kergesti minu fekre» 
tariks tõusite." 

Freda naeratas: 
«Teie lahkus tegi mulle ka kergeks asjaga 

harjumise, kuigi ma weel iial sarnast kohta 
polnud pidanud. Kui isa suri, wiibisime Ber-
liinis. Nüüd muutus äkki kõik. Mmu wend 
teenis ohwitferina üheS Berliini peenemas pol« 
gus. Minu isa oli teda alati nagu oma poega 
pidanud ja talle raha annud. Nüüd jäi isa 
raha ära ja ema sai pensioni, mis ta armsa» 
maid tarbeid lähedalgi ei rahuldanud. ÕnnekS 
oli isa minu nimel ühte panka 20,000 marka 
maksnud. Selle raha andsin ma enefestmõis-
tetawalt emale wabaks tarwitamiseks." 

Liigutatuna silmitses krahwinna Fredal. 
«Oli fee siis nii enefestmõistetaw?" 
Freda nokutas elawalt. 
„Muidugi. Emale oli seda selleks waja, et 

ta muutunud oludega harjuks. Samuti pidi sel»' 
lest osa saama minu wend, kel mõni wõlg oli. 
Muidu oleks ta pidanud ohwitseri ametist loo» 
buma. Kaks aastat möödusid isa surmast — 
siis suri ka ema. Tema wiimne kibe mure 
käis mu wenna kohta, kellele ta iga hinna eest 
oleks tahtnud rikast pruuti otsida." 

, I a tas ta Teie eest ei muretsenud?" . 
Ohates raputas Freda pead. 
„Ei; tema arwas, et küll mina juba läbi 

saan." 
«Wististi teadis ta, et olete tubli/ julge 

neiu. Aga Teie eest oleks ta pidanud wähe-
malt sama palju muretsema kui Teie wenna 
eest." 

Kurb naeratus lehwis Freda suu ümber.' 
.Kõige peält muretsetakse nende eest, keda 

armastatakse. J a ema armastas Hanssu nii 
wäga, et minule midagi üle ei jäänud. HanS 
pidi temale tõotama polku jääda ja wõimali
kult pea rikka natse wõtta." 

(Mgneb). 
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Ringreisil. 
Norra kirjanik Knut Harnsun. 

Tahtsin Drarnmenis kõnega esineda 
modern kirjanduse üle. Olin otsusta
nud omale sel teel wäga soowitawa 
sissetuleku nõutada, ja see wõis ju sün
dida, ilma et ta mulle suuri raskusi 
oleks walmistanud. Ühel ilusal hilissu-
wepäewal istusin ma nii siis rongis teel 
sellesse heasse linna. See oli aastal 
1886. 

Ma ei tunnud ühtegi inimhinge 
Drarnmenis, ja keegi ei tunnud mind. 
Ajalehes polnud ma omaloengut ka kuu
lutanud, aga olin omale suwe algul 
ühel rahaküllasel momendil wiissada 
nimekaarti trükkida lasknud ja need 
tahtsin ma nüüd hotellides, kõrtsides 
ja suuremates ärides wälja jagada lasta, 
et inimesi tähelepanelikuks teha. Kaar
did polnud paraku küll minu maitse 
järgi: mu nimi oli segane, aga hea 
tahtmisega wõis ikkagi aru saada, et 
see mina pidin olema. Ja peale selle 
oli mu nimi nii absoluutselt tundmatu, 
et ta äranarrimine midagi ei wõinud 
tähendada. 

Kuna ma rongis istusin, hakkasin 
ma oma seisukorra üle järgi mõtlema. 
See ei wähendanud aga mu julgust 
põrmugi. Olin harjunud, paljudest tõke
test wähe rahaga ja ka ilma rahata üle 
saama. Igatahes polnud ma ka praegu 
n i rikas, et nii üles astuda, nagu seda 
mu esteetiline kawatsus wõõras linnas 
nõudis, aga wäikese kokkuhoidmisega 
arwasin ma oma ettewõtte siiski teos
tada wõiwat. Ei mingisugust laiutamist! 
Mis puutus töidusse, siis wõisin ma ju 
õhtuti keldritesse hiilida ja seal süüa, 
ja hotelli suhtes wõisin ma ju ulualust 
leida mingisuguses .reisijate kodus." 
Ja mis muid wäljaminekuid mul weel 
oli ? 

Istusin rongis ja õppisin oma kõnet. 
Tahtsin kõneleda Alexander Kielland'i 
üle. 

Minu kaasreisijad, paar lõbusat ta
lupoega, kes Kristiaamas olid käinud, 
lasid pudelil ringi käia, nad pakkusid 
ka mulle tilka, aga ma lükkasin selle 
ettepaneku tänades tagasi. Ka hiljem 
tegid nad joobnud ja heatahtlikkude ini

meste wiisil igasugu lähenemiskatseid, 
aga ma ei sobinud nendega. Lõpuks 
mõistsid nad wist minu ülespidamisest, 
kui ka paljudes notiitsidest, mis tegin, 
et olen õpetatud mees, kelle pea on 
täis igasugu asju, ja jätsid mu rahule. 

Saabudes Drammeni, astusin ma ron
gist ja kandsin oma reisitasku ühele 
pingile. Tahtsin weidi aru pidada, enne 
kui linna läksin. Reisitasku! mul õieti 
waja polnud, olin ta ainult kaasa wõt
nud, sest et kuulnud olin, et kergem 
olla ulualust saada, kui mõni pakk 
kaasas on. See wilets reisitasku waiba-
riidest oli wanusest ja tarwitamisest nii-
wõrra hõõrdunud, et ta isegi reisiwale 
literaadile ei sobinud, kuna mu riietus, 
tumesinine shakettülikond, mitme kraadi 
wõrra wiisakam oli. 

'Oks hotelliteener tähtedega mütsil 
astus mu juure ja tahtis taskut kanda. 

Eitasin seda. Seletasin, ma polla 
weel hotelliküsimust otsustanud, ma 
tahta linnas waid paari toimetajat üles 
otsida, ma kawatseda loenguid kirjan
duse üle pidada. 

Noh, hotelli pidada mul aga siiski 
olema, kusagil pidawat ma ju ikkagi 
elama ? Tema hotell olla kahtlemata 
kõige parem. Elektrikellad, wannituba, 
lugemistuba. „Asub üsna lähedal, seda 
uulitsat pidi üles, siis kohe pahemat 
kätt." 

Ta haaras mu reisitasku kätte. 
Hoidsin ta tagasi. 
Kas ma siis oma paki ise hotelli 

kandwat ? 
Ja muidugi. Juhuslikult minna ma 

sama teed kui mu pakk, seal wõiwat 
ma ta wäikese näpu otsa riputada, ja 
ta järgneb mulle. 

Seal waatas mees mulle otsa ja mõis
tis äkki, et ma pole peen herra. Ta ja
lutas jälle rongi juure ning otsis teisi 
reisijaid. Kuna ta aga ühtegi ei leidnud, 
siis tuli ta jälle minu juure tagasi, et 
minuga uuesti kauplema hakata. Lõ
puks tegi ta koguni awalduse, et ta 
nimelt minu pärast raudteejaama olla 
tulnud. 
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Jah, sea muutis muidugi olukorda. 
Mees oli, wõib olla, mõne komitee poolt 
saadetud, kes minu tulekust kuulda 
oli saanud, wõib olla töölisühingu poolt. 
Nähtawasti walitses Drammenis wäga 
arenenud waimline elu, suur tarwidus 
heade loengute järgi, kogu linn oli pa-
lawikulises ärewuses. Ma ei saanud 
weel täiesti otsustada, kas Drammen 
ehk selles suhtes ületab Kristiannia. 

„Muidugi wõite mu pakki kanda " 
ütlesin ma mehele. „]a siis tuleb mulle 
meele, Teil on ometi hotellis weini, 
weini söökide juure ?" 

„ Weini? Parimad sordid!" 
„Hüwa, Teie wõite minna. Ma tulen 

järgi. Tahan ainult toimetusi külastada." 
Mees näis mulle kaunis arukas, see

pärast küsisin temalt nõu : 
..Keda toimetajatest wõiksite mulle 

soowitada. ? Mul pole soowi, kõiki üles 
otsida." 

f lftnitsen on kõige suursugusem, 
peen mees. Selle juure lähewad kõik." 

* 

Toimetaja Ärntsenl polnud loomu
likult toimetuses n ä h a ; aga ma leidsin 
ta kodust. Kandsin oma asja ette, mis 
puutus kirjandusse. 

,Jah, siin olla säärase asja wastu 
wähe huwi. Minewal aastal olla siin 
käinud keegi Rootsi üliõpilane ja olla 
kõnelenud igawesest rahust, aga see 
olla juure maksnud. 

„Tahan aga kirjandusest rääkida," 
^ütlesin mina. 

„Jah, seda ma tean," wastas toime
taja. „Äga tahan siiski Teid tähelepa
nelikuks teha, et juure maksate." 

juure m a k s a n ! Herra Arntsen oli 
suurepärane. Ta ehk arwas, et ma 
mõne firma ülesandel reisin. Ütlesin 
lühidalt: 

„Kas teate, ehk on töölismaja suur 
saal waba?" 

„Ei," wastas toimetaja. „Töölisühing 
on homme õhtuks üürile antud. Seal 
leiawad aset antispiritistlikud kunst-
tükid. Peale selle on seal ahwid ja 
metsloomad. Teistest lokaalidest wõik
sin ma Teile soowitada waid pargi-
pawiljooni." 

„Kas wõite seda lokaali mulle soo
witada ?" 

,.See on awar. õhurohke lokaal. 
Hind? Jah, selle üle ei tea ma midagi, 
äga kindlasti saate ta wäga odawalt. 
Peale ainult direktsiooniga rääkima." 

Tegin otsuse pargipawiljooni kasuks. 
See oli sobiw lokaal. Töölisühingute 
saalid olid ju tawalisesti wäiksed ja 
ebamugawad. Kes on direktsioonis ? 

Adwokaat Carlsen, köösner H ja 
raamatukaupmees X. 

Asusin teele adwokaat Carlsen'! 
juure. Ta elas maal, läksin ja läksin, 
ja lõpuks lõppes tee õtsa. Seletasin talle 
oma soowi ja palusin' pargipawiljooni. 
See pidawat wäga sobiw olema nii ha
ruldase ettewõtte jaoks, nagu seda on 
üks kirjanduslik loeng. 

Adwokaat mõtles, raputas siis aga 
pead. 

Ei? Kas oli siis lokaal liig s u u r ? 
See oleks ometi rumal, kui inimesed 
kohtade puudusel jälle tagasi peaksid 
minema! 

Adwokaat rääkis arusaadawamalt. 
Ta wõida mulle ainult soowitada, et loo
buksin ettewõttest. Siin olla liig wähe 
huwi sääraste asjade wa^tu. üks Rootsi 
üliõpilane olla ka kõnesid tahtnud pi
dada 

„Jah, aga too kõneles igawesest 
rahust," wastasin ma, — „mina see-
wastu kawatsen kõneleda kirjandusest, 
ilukirjandusest." 

, Peale selle olete Te wäg* ebasood
sal momendil tulnud," jätkas herra 
Carlsen. ^Parajasti on wälja kuulutatud 
antispiritistlik etendus töölisühingus, ja 
seal on ahwid ja metsloomad --" 

Seal naeratasin ma ja silmitsesin 
meest. Ta näis mõtlewal, nagu rääkis, 
ja ma jätsin ta kui lootuseta rahule. 

.Palju nõuate pargipawiljooni eest 'i' 
küsisin ma lühidalt. 

«Kaheksa krooni / wastas ta „Muide, 
pargipawiljooni üürimine tuleb otsus
tada juhatuskoosolckul. Mõne päewa 
jooksul wõite kindla wastuse saada, 
aga ma usun, et Teile juba praegu 
lokaali wõin lubada." 

Tegin wälgukiiruse kokkuwõtte; mõ
lemad ootepäewad arwestasin kolme 
krooniga, park maksis kaheksa, see oli 
üksteistkümmend, piletimüüja saaks ühe 
krooni, see oli siis kokku kaksteist
kümmend krooni. Kakskümmendneli 
pealtkuulajat { ä 50 öre't wõisid kõik 
kulud katta, ülejäänud sada wõi kaks-
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3562 immest, kes kohale tulid, tähen
daksid siis puhtkasu! 

Olin nõus. Pargipawiljoon oli üüritud. 

* " * 

Leidsin hotelli üles ja astusin sisse. 
Tüdruk küsis : 

,/Kas soowib herra tuba esimesel 
wõi teisel korral ?" 

Wastasin rahulikult ja häbenemata: 
uSoowin odawattuba, kõige odawa-

mat, mis Teil on." 
Tüdruk silmitses mind. Kas olin 

mõni naljahammas, kellele see lõbu 
tegi, kõige odawamast toast rääkida ? 
Kas ma polnud sama herra, kes maja-
teenrilt oli küsinud, kas ka weine on 
söökide juure ? Wõi esinesin ma ainult 
nii tagasihoidlikult, et mitte hotelli piin
likku seisukorda saata? Ta awus ukse. 
Jahmatasin. 

MJah, see tuba on waba," ütles tee
nija, — ..see on Teie jaoks määratud. 
Teie pakk on juba siin. Palun wäga." 

Siit polnud pääsmist. Astusin tuppa. 
See oli hotelli parim saloon. 

„Kus on woodi ?" 
«Seal, — magadissohwa. Siia ei sobi 

just hästi woodi. Äga sohwat wõib 
ööseks awada, siis on ta woodi." 

Neiu lahkus. 
Sattusin pöörasesse tujusse. Ja seal 

seisis mu wilets reisitasku selles ele
gantses ümbruses ! Ja mu kingad olid 
hirmsad pärast pikka rännakut mööda 
maanteed. Lühidalt, ma wandusin. 

Silmapilk pistis tüdruk pea ukse 
wahelt sisse ja küsis: 

..Kas herra midagi käsib?" 
Issand Jumal, isegi lühikeses wande-

sõnas ei tohtinud ma oma tundeid 
awaldada, kui juba terwe wägi teenreid 
tuppa tormas. 

„Ei," wastasin ma tusaselt. .Jah, 
— tooge mulle kaks wõileiba." 

Ta waatab mulle otsa. 
„Ei midagi sooja?" 
„Ei." 
Seal sai ta aru -kõht. Olla 

kewade mul on oma periood. - — 
Kui ta wõileiwaga tuli, tõi ta ka 

weinikaardi kaasa. Hästiõpetatud olewus 
ei annud mulle kogu õhtul rahu : 

„Kas peab woodit soendama? Seal 
on wann, kui Teie - " 

Kui tuli hommik, siis kargasin när-
wilikult püsti ja kukkusin riietuma. Kül
metasin ; muidugi oli neetud magamis-
sohwa minu jaoks liig lühike olnud, ja 
ma olin halwasti maganud. Helistasin. 
Keegi oi ilmunud. Pidi weel olema wäga 
warajane, sest wäljast ei kostnud ai
nustki heli, ja kui ma weidi mõtelnud 
olin, nägin ma, et wäljas weel mitte 
täitsa walge ei olnud. 

Waatlesjn tuba, see oli ilusaim neist, 
mida kunagi olin näinud. Tumedad 
aimused ärkasid mu põues, ja ma he
listasin uuesti. Seisin labaluuni pehmes 
waibas ja ootasin. Nüüd wõetakse mi
nult mu wiimased krossid, wõib olla, 
ei jatkugi neist Hakkasin kiirelt ar-
wama, palju mul weel raha on ; seal 
kuulen ma samme korridooris ja 
peatun. 

Aga ei tule keegi. Sammud korri
dooris olid waid mu meeltekujutus. 
Hakkan uuesti arwama. Millises kohu-
tawas teadmatuses ma wiibisin ! Kuhu 
oli jäänud see tüdruk selle pealetikkuwa 
teenistuswalmsusega eile õhtust ? Ehk 
magas ta weel see laisk inimene, kuigi 
oli peaaegu walge päew ? 

Lõpuks tuli ta, pooleldi riides, ainult 
shall ümber õlgade. 

„Kas herra kõlistas ?" 
„Tahan oma arwet," ütlesin ma wõi-

malikult lühidalt. 
Arwet ? Jah, sellega olla raskusi, 

proua magada alles, kell olla alles pool 
kolm. Tüdruk oli täitsa abitu ja wahtis 
mulle otsa. Milline komme näkku wah-
tida! Mis see temasse puutus, et ma 
hotellist nii wara lahkuda tahtsin ? 

«See on täitsa ükskõik," sõnusin ma. 
„Tahan praegu arwet, silmapilk." 

Tüdruk läks. 
Ta jäi terweks igawikuks wälja. 

Mis nimelt mu kärsitust kõrgendas, 
oli kartus, et ehk tuba arwatakse aja, 
tunni järgi ja et ma nüüd siin seisin 
ja oma raha süütul kombel alatult rais
kasin. Mul polnud kogemusi hotellielu 
alal ja "pidasin sellelaadist arwamist 
kõige mõistlikumaks. Peale selle oli 
pesulaua kõrwale seinale nlakaat kin
nitatud, milles teatati, et kui enne kella 
kuut õhtul üles ei öelda, siis arwatakse 
uus päew. See kõik täitis mu hirmuga 
ja segas mu ilukirjanduslikku pead. 

Lõpuks koputas tüdruk uksele ja 
astus tuppa, 
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Iialgi, — ci, iialgi elus ei unusta ma 
saatusele seda narritempu. Kaks krooni 
ja wiiskümmend öre't, see oli kõik ! 
Naeruwäärt, jootraha, mida ma tüdru
kule juuksenoelte jaoks oleks wõinud 
kinkida I Wiskasin mõne krooni lauale, 
weel ühe. „Jätke ülejääk omale ! Palun 
wäga, mu laps !" 

Inimene pidi ometi näitama, et tal 
elukombeid on. Sellest rääkimata, et 
see tüdruk wääris lugupidamist. Harul
dane tüdruk, suurepärane hing, mis rei
sijate saagiks oli randunud kusagil 
Drarnmeni hotellis. Niisuguseid naisi ei 
sünni enam, nende tõug on wälja sur
nud. Millist hoolitsust ta weel wiimsel 
silmapilgul awaldas, kui teadis, et tal 
tegu on rikka mehega. 

„Kojamees pead Teie asju kandma!" 
„Pole waja 1 Pole waja !" wastasin 

ma, et talle mitte tülinat teha. „Niisu-
guse wäikese asja pärast nagu reisi
tasku. Teie peate teadma, see tasku on 
mind kõigil mu kirjanduslikkudel tur
needel saatnud; ma ei taha uut, see 
on minu iseäraldus." 

Äga wasturääkimine ei aidanud, ma-
jateener ootas juba all. Ta silmitses mu 
taskut läbistawalt, kui tulin. Äh, kuidas 
niisugune mees oskab reisitaskut sil
mitseda ja soowida, temast kinni haa
rata! 

..Saadan Teid !" ütles ta. 
Kas polnud mulle mu raha ülejääki 

enesele waja? Kas wõisin ma arwes-
tada mingisuguse sissetulekuga enne 
loengut? Nii siis tahtsin ma oma pauna 
ise kanda ! 

Äga ta oli juba kojamehe peos-
Liigagi hoolikas mees ei pannud teda 
nagu tähelegi, ta ei mõtelnud nähta
wast ka tasu peale, ta kandis taskut nii 
puhtsüdamlikult, näis, nagu wõiks ta 
tasku omaniku eest kas wõi surmagi 
minna. 

„Pea! hüüdsin ma lühidalt ja seisa
tasin. .Kuhu Teie mu tasku wiite? 

Seal naeratas mees. 
„Seda peate juba ise ütlema" was

tas ta. 
„See on õige," ütlesin ma. „Seda 

pean ma ise ütlema. Mui pole mingi
sugust tahtmist, ^Teie pilli järgi tant
sida." 

Mingil tingimusel ei tahtnud ma teda 
enam kaasa wõtta. Olime nimelt ühest 
^reisijate kodust" kusagil keldris mööda 

läinud, ja sellesse keldrisse tahtsin ma 
asuda. Äga ühe wõistlewa hotelli ko
jameest ei soowinud ma tunnistajaks, 
tahtsin sinna üksinda hiilida. 

Wõtsin poole krooni taskust ja ula
tasin kojamehele. 

Ta hoidis ikka we,el käe nina all.* 
„Kandsin eile Teie taskut," lausus 

ta. 
„Selle saite eilse eest," wastasin 

mina. 
J a nüüd kandsin ka teda praegu," 

jätkas ta. 
See saadan tahtis mind paljaks röö

wida. 
HJa see on tänase eest,* ütlesin ma 

ja wiskasin talle weel pool krooni pihku. 
,Ja nüüd loodan ma, et kaote !* 

Mees läks. Äga mitu korda waatas 
ta tagasi ja silmitses mind. 

Läksin ühe pingi suure uulitsal ja 
wõtsin istet. Oli weidi külm, aga kui 
päike tõusis, siis oli juba parem. Uinu
sin ja magasin wist tükk aega; kui är
kasin oli juba mõni inimene uulitsal 
ja mõnest korstnast tõusis suits. Siis 
laskusin ma keldrisse ja jõudsin pere
naisega öömaja suhtes kokkuleppele. 
Pidin öö eest pool krooni maksma. 

* * 
* 

Kui mõlemad oötepäewad olid möö
dunud, siis läksin ma jälle adwokaat 
Carlsen'i juure maale. Ta kordas oma 
nõuannet, ma loobugu Toengust, aga 
ma ei lasknud omale auku pähe rää
kida ; wahepeal olin omale koguni 
Ärentsen'1 lehes kuulutuse teinud, mil
les teatawaks olid tehtud aeg, koht ja 
teem. 

Kui ma lokaali üüri kohe ära taht
sin maksta, millega ma enese igatahes 
peaaegu oma wiimsest pennist oleksin 
tagastanud, ütles see iseäralik mees: 

«Maksmisega on aega ka pärast kõ
net." 

Ma sain temast walesti aru ja ütle
sin haawunult: 

«Kas usute ehk, et mul kaheksat 
krooni pole V" 

„Minu Jumal, ma usun ju," wastas 
ta. — ..Äga awalikult öeldud, pole ju 
sugugi kindel, kas Teie lokaali tarwi
tate, ja siis ei tarwitse Teie ta eest mi
dagi maksta." 
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„01en loengu juba wälja kuuluta
nud," wastasin mina. 

Ta noogutas pead. 
„Seda olen ma näinud," wastas ta. 

Tüki aja pärast küsis ta: ..Kas kõne-
leksite ka siis, kui ei tuleks enam kui 
wiiskümmend inimest?" 

Olin weidi haawatud; aga mõtlesin 
järgi ja ütlesin, et wiiskümmend ini
mest on küll wäike publik, aga et seda 
teeksin sellegipärast. 

..Kümne ees Teie aga ei kõneleks?" 
Seal naersin ma waljusti. 
«Ei, wabandage. Aga on olemas pii

rid !" 
Siis ei rääkinud me sellest enam ja 

ma maksin üüri ära. Hakk3sime kir
jandusest rääkima. Adwokaat ei näi
nud enam nii lootusetu kui esimese kü
lastuse puhul, ta oli nähtawasti huwi-
dega mees, aga ta waated näisid mulle 
wõrreldes minu omadega alawäärsed. 

Kui jumalaga jätsin, soowis ta mulle 
täit maja loengu puhuks homme õhtul. 

Läksin oma keldri tagasi, täis kõige 
paremaid lootusi. Nüüd oli kõik wal
mis lahinguks. Juba hommikupoolikul 
olin pooleteise krooni eest üürinud 
mehe, kes pidi läbi linna jalutama ja 
mu wiissada nimekaardi wälja jagama. 
Sündmus oli nüüd teada igas majas ja 
onnis. 

Sattusin tõstetud meeleollu. Mõte 
eelseiswa tähtsa päewa peale tegi mulle 
Wiibimise keldri hariliku publiku seas 
wastumeelseks. Kõik tahtsid teada, kes 
ma olen ja miks ma seal elan. Pere
naine, s. o. naine leti taga, seletas, ma 
olla õpetatud mees, kes istuda kogu 
päewa, kirjutada ja õppida, ja ta hoo
litses selle eest, et mind ennast küsi
mustega ei pimalaks. Ta oli mulle suu
reks abiks Inimesed, kes selles lokaa
lis käisid, olid näljased hinged bluusi
des ja särgiwarrukates, töölised ja pa
kikandjad, kes keldrisse laskusid, et 
wõtta omale tassi sooja kohwi wõi wii-
laku leiba wõi mysejuustuga. Wahel 
läksid nad wastikuks ja trakteerisid pe
renaist tooreste sõnadega, põhjusel, et 
sai liig wana ja munad liig wäiksed 
olid. Kui nad kuulsid, ma tahta pargi-
pawiljoonis kõneleda, siis tahtsid nad 
teada saada, palju pilet maksab; mõ
ned neist ütlesid, nad tahta mind mee
leldi kuulama tulla, aga pool krooni 
olla liig palju, ja nüüd hakkasid nad 

minuga hinna asjus tingima ja kaup
lema. 

Otsustasin, et ei lase nende inimeste1 

poolt oma autunnet haawata; neil pol
nud ju mingisugust haridust. 

Keegi isand elas kõrwaltoas. Ta kõ
neles hirmsat Rootsi-Norra keelt, ja pe
renaine kutsus teda herra direktoriks; 
Kui see mees meie teiste juure keld
risse tuli, äratas ta suurimat tähele* 
panu, muu seas sellega, et ta alali 
tolmu oma taskurätiga toolilt pühkis, 
enne kui istet wõttis. Ta oli peen mees 
kalliste harjumustega; kui ta wõileiba 
soowis, siis nõudis ta alati „wärsket 
leiba parima wõlga." 

..Kas T e i e olete see herra, kes kõ
nega tahab esineda ?" küsis ta minult. 

„Jah, see on see herra!" wastas pe
renaine. 

,;Halb spekulatsioon," jätkas herra 
direktor. „Teie ei kuuluta ju sugugi! 
Kas Te pole näinud, kuidas mina kuu
lutan ?" 

Nüüd selgus, kes see herra oli: an-
tispiritist, mees ahwide ja metslooma
dega. 

«Kuulutan plakaatidega selles suu
ruses !" jätkas ta. .Kleebin nad igale 
uulitsanurgale, igalepoole, kuhu ligi 
pääsen ; raswaste tähtedega. Kas Teie 
pole mu tähti näinud ? Neil leidub ka 
loomade pilte." 

Minu kõne teemiks olla ilukirjandus, 
püüdsin wastu waielda, — seega kunst, 
waimlised asjad. 
'•'••• ..Selle peäle ma wilistan!" wastas ta. 
Ja oma häbematuses jätkas ta : Teine 
asi oleks, kui Teie minu juure teenis
tusse astuksite. Mul peab olema mees, 
kes oskab loomi seletada, tahaksin 
suure hea meelega .'wõõrast meest 
saada, keda siin linnas ei tunta. Tuleb 
tuttaw mees wälja, siis kisendab pub
lik : „Äh, see on ju Pedersen! Mis teab 
see troopikalo madest!" 

Waikiwas põlguses pöörsin ma me
hele selja Pidasin end liig ülewaks, et 
säärase häbematuse peale üldse was
tata. 

Mõtelge järgi," ütles herra direk
tor. „Mõtelge järgi. Maksan wiis krooni 
Õhtu peält." 

Seal tõusin ma püsti, ilma et ma.sõ-
nagi oleksin lausunud, ja lahkusin keld
rist. Leidsin, et see oli ainus asi, mis 
mulle üle jäi. Herra direktor kartis mui-
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dugi mu wõistlust, kartis, et meelitan 
kogu linna publiku oma juure ; ta soo
wis mind tüssata, mulle altkäemaksu 
anda. Ei iialgi! ütlesin endamisi; keegi 
ei tohi mind awatleda, et peaksin loo
buma oma waimlistest huwidest! Minu 
tee on aateline ! 

* * 
* 

Päew möödus ja õhtu saabus. Har-
jasin hoolikalt oma riided, tõmbasin 
puhta pesu selga ja asusin pargipawil-
jooni pole teele. Kell oli kuus. Olin 
oma loengu ilusti kätte Õppinud, pea 
oli täis kõrgeid ja ilusaid sõnu, mida 
kawatsesin tarwitada, ja waimus elasin 
ma läbi suurepärase menu, wõib olla 
teatab koguni telegraaf löödud lahin
gust. 

Sadas wihma. Ilm polnud küll liig 
soodus, aga kirjanduslikult huwitatud 
publik ei lase end ometi wihmast tagasi 
hoida. Mulle tulid ju inimesed uulitsal 
waotu, üks paar teise järgi, astudes ühe 
ja sama wihmawarju all. Panin küll 
tähele, et nad minuga mitte ühes suu
nas ei liikunud. — pargipawiljooni. Kuhu 
nad ometi lähewad ? Ah, need olid ar
watawasti rahwa alamad kihid, pärm, 
mis liikus töölisühingu ahw?de suunas. 

Piletimüüja oli oma kohal 
„On keegi juba siin ?" küsisin ma. 
«Weel mitte," wastas ta, ..aga weel 

on umbes pool tundi alguseni aega." 
Läksin saali, sellesse lõpmatusse 

ruumi, kus mu sammud kajasid kui 
kabjaplagin. Äh sa armas Jumal, kui 
seal nüüd wäljamüüdud maja oleks is
tunud, pea pea kõrwal, daamid ja her
rad, kes ainult kõnelejat ootawad ! — 
Ei inimhingegi! 

Ootasin terwe pooltund!; ei tulnud 
keegi. Läksin piletimüüja juure wälja 
ja küsisin tema arwamist. Ta oli weidi 
puiklew; siiski lohutas ta mind. Pile
timüüja arwamine oli, et täna ei ole ilm 
soodus loengujaoks, inimesed ei minna 
wihmaga wälja ; — muidu, — ütles ta, 
— enamikku wõidawat oodata nüüd, 
wiimastel'minutitel. 

Ja me ootasime. 
Lõpuks tuli üks mees, wihmast til-

kudes ja ruttu, ta wõttis pileti, maksis 
pool krooni ja läks saali. 

„Müüd hakkawad nad tulema," üt
les piletimüüja ja noogutas pead. B Nee

tud harjumus nende inimeste juures, 
hulga wiisi wiimsel silmapilgul tulla." 

Ootasime. Ei tulnud enam kedagi. 
Lõpuks lahkus mu ainus pealtkuulaja 
saalist ja ütles : 

.Niisugune tõbine ilm." 
See oli adwokaat Carlsen. 
Nüüd tundsin ma häbi ja oleksin 

kõige parema meelega maa alla waju
nud. 

„Kardan, et täna õhtul keegi ei 
tule," Ütles ta; , wäljas walab nagu oa-
warrest." Ta nägi mu ahastawat nägu 
ja lisas juure: /Jah, ma nägin baro
meetrist, ta wajus liik äkki! Sellepä
rast soowitasingi Teile, loengust loo
buda/' 

Piletimüüja tahtis mulle ikka weel, 
julgust teha. 

„Ootame weel pool tundi/' arwas ta. 
„Oleks ju kaunis iseäralik, kui ei tuleks 
kaks- ehk kolmkümmend inimest." 

„Ma ei usu seda," ütles adwokaat 
ja nööpis oma wihmakuue. „ Seejuures 
tuleb mulle meele," ütles ta mulle. 
,.Teil ei ole lokaali eest midagi maksta." 

Ta wõttis kübara peast, kummardas 
ja läks. 

Piletimüüja ja mina ootasime weel 
pool tundi ja rääkisime asja üle pike
malt läbi. See oli rumal situatsioon ja 
ma tundsin enese alandatud olewat. 
Adwokaat oli peale selle oma poole 
krooni maha jätnud, selle peaks ta ta
gasi saama. Tahtsin mehele rahaga 
järgi jooksta, piletimüüja hoidis mu a^a 
tagasi: 

„Ma wõtan selle poole krooni omale," 
ütles ta, ,.siis wõlgnete mulle ainult 
weel pool krooni." 

Äga ma andsin talle terwe krooni. 
Ta oli truult oma kohal olnud ja ma 
tahtsin talle oma lugupidamist awal
dada. Ta tänas ka otsekoheselt ja ula
tas muie lahkudes oma käe. 

Löödud mehena rändasin ma koju. 
Pettumus, haawatus halwas mind, tah
tejõuetuna uitsin ma piki uulitsaid ja 
ei mõtelnudki, kuhu lähen. Õnnetuse 
haripunktiks oli, et mul nüüd enam 
raha polnud, et Kristiaaniasse tagasi 
sõita. 

Wihma walas endiselt. 
Olin jõudnud ühe suure maja juure; 

uulitsalt silmasin walgustatud piletikas-
safe. See oli töölisühing. Aegajalt läks 
keegi hiline sisse, lunastas pileti akna 
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juures ja kadus saali suurte uste taha. 
Küsisin piletimüüjalt, palju inimesi sees 
on. Peaaegu wälja müüdud. 

Wilets direktor oli minu oma hiilgu
sega wõitnud. 

Siis hiilisin ma oma keldrisse tagasi. 
Ma ei söönud ega joonud, waid läksin 
waikides woodisse. 

Öösel koputati mu uksele ja keegi 
mees astus tuppa. Ta kandis küünalt 
käes See oli herra direktor. 

..Kuidas läks loenguga?" küsis ta. 
Teistel asjaoludel oleksin ma ta toast 

wisanud, kuid nüüd olin ma nii mur
tud, et wastasin, ma olla loobunud kõ-
nepidamisest. 

Ta naeratas. 
Polla olnud ilm loengu jaoks ilukir

jandusest, seletasin ma. Sellest pidada 
ta ju ise aru saama! 

Ta naeratas weel ikka. 
.Teie peate ainult teadma, kui ko~ 

kolossaalselt baromeeter on langenud," 
ütlesin ma. 

„M.ul oli wäljamüüdud maja. was
tas ta. Muide, ta ei naeratanud enam, 
waid palus wabandusi, et ta mind on 
eksitanud. Ta tulla ettepanekuga. 

Ta ettepanek oli kummaline: ta tuli, 
et mind uuesti paluda kõnelejaks oma 
etendustel. 

Tundsin enese oma sisimas haawa
tud, ja palusin teda kõige kindlamini, 
minu öist rahu mitte kauem segada. 

Selle asemel, et lahkuda, istus ta 
küünal kaes, mu woodiserwale. 

„Wõime ometi sellest rääkida," ülles 
ta. Ja seletas mul e, et drammenlane, 
kelle ta loomi seletama angasheerinud, 
olla liig tuntud. Ta ise — direktor -
olla fenomenaalse menu saawutanud 
oma antispiritistlikkude kunsttükkidega, 
aga Drammeni kõnemees olla kogu 
mõju ära narrinud. „Äh, see on ju 
Björn Pedersen!' olla inimesed hüüd
nud; .kust sa selle mägra wõtsid1?" Kui 
aga Björn Pedersen programmi põhjal 
seletas, see polla mäger, waid hüään 
Aafrikast, kes juba kolm misjon ääri 
nahka olla pannud, siis kisendasid ini
mesed wihaselt, et ta neid lollideks pi
dawat. — ..Ma ei saa sellest aru," üt
les direktor. — „olin ta näo mustaks 
wõõbanud ja talle paruka pähe pannud, 
aga ikkagi tundsid inimesed ta ära." 

See kõik ei huwitanud mind, ja ma 
pöörsin näo seina poole. 

„ Mõtelge järgi," ütles herra direktor, 
enne kui lahkus. „Wõib olla annan ma 
Teile kuus krooni Õhtu peält, kui oma 
asja hästi teete "~ 

Kunagi ei lange ma nii alatu töö ta
sapinnale, nagu tema mulle soowitas! 
Inimesel on ometi ausust kehas' 

Järgmisel päewal tuli herra direk
tor minu juure ja palus mind kõnet 
waadata, mis loomadest westa. Kui ma 
teda siin-seal weidi parandaksin ja 
keelt siluksin, siis annaks ta mulle 
selle eest kaks krooni. 

Waatamata oma pahameele peäle, 
wõtsin ma töö teha Tegin sellega ju 
mehele heateo, ja see oli teatud mõttes 
ikkagi kirjanduse huwides Peale selle 
oli mul seda kahte krooni wäga waja. 
Äga ma palusin teda, et ta mu kaastöö 
salajas hoiaks. 

Töötasin terwe päewa, tegin täitsa 
uue kõne algusest lõpuni, mahutasin 
temasse palju tunnet ja palju nalja, eh
tisin ta piltlikkude kõnekäänudega ja 
lõpuks waldas mind ennast suur wai
mustus oma töö wastu. See oli tõelik 
kunsttükk, paarist wiletsast loomast 
niipalju kokku kirjutada. Kui ma õhtul 
herra direktorile oma teose ette lugesin, 
siis ütles mees, et ta oma elus midagi 
sarnast weel kuulnud polla. Nii suure 
mulje oli kõne ta peale awaldanud. Ta 
andis mulle lugupidamise sunnil kolm 
krooni. 

See liigutas ja õnnestas mind. Hak
kasin uut lootust oma kirjanduslikuks 
katseks ammutama. 

..Ku! mul ainult oleks tubli mees, 
kes selle kõnega wõiks asineda!" ütles 
direktor. BNiisugus meest pole siin 
olemas!" 

Hakkasin asja üle järgi mõtlema. 
See oli ju lõpuks ikkagi rumal, kui mõni 
Björn Pedersen selle kõne kätte saab 
ja ta ära narrib. Säärast mõtetki ma ei 
kannatanud. 

Teatud tingimustel wõiksin ma ju 
selle kõne pidada," ütlesin ma. 

Direktor lükkas oma tooli lähemale. 
„Millised on tingimused? Maksan 

seitse krooni!" 
MJah, sellest jätkub. /\ga peaasi on, 

et asi jääb meie wahele, Kes Teie kõ
nemees on." 
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„Seda ma luban!" 
„Jah, Teie saate ometi aru," ütlesin, 

mina, ,.et minu elukutsega inimene 
loomade üle rääkida ei tohiks." 

Jah, sellest sai ta aru. 
„Tahan siis tõesti Teid sellega aidata." 
Direktor tänas. 
Kui kell seitse oli, läksime meie koos 

töölisühingusse. Pidin loomi nägema 
ja nendega ümberkäimist õppima. 

Selgus, et need olid kaks ahwi, üks 
kilpkonn, üks karu, kaks noort hunti 
ja üks mäger. 

Huntidest ja mägrast polnud mu 
seletuses sõnagi, seda enam aga ühest 
Aafrika hüäänist, ühest saarmast ja 
sooblist ..mida juba piiblis tuntakse", 
samati oli seal kõnet ühest hiiglasuu
rest Ameerika hallist karust. Kilpkon
nast oli teinud suurepärase nalja, et ta 
on wäga peen daam, kes sööb waid 
kilpkonnasuppi. 

BKus siis on soobel ja saarmas?" 
küsisin ma, 

,Siin!" wastas direktor ja osutas ka
hele noorele hundile. 

«Ja kus on hüään?" 
Siis näitas ta ilma pikema jututa 

mägra peale. 
„ Hüään on siin!" 
Läksin tumepunaseks wiha pärast 

ja ütlesin: 
„Nii see asi ei lähe; see on pettus! 

Ma pean seda uskuma, mida kuulutan; 
see peab olema mu weendumus." 

„Ärrne selle tühja asja pärast tülli 
läheme,' ütles direktor. Ta tõi wiina-
pudeli nurgast ja pakkus mulle lonksu. 

Et näidata, et mul midagi ta isiku 
wastu ei ole, waid ainult ta musta äri 
wastu, wõtsin ma klaasi ja jõin tühjaks. 
Ta ise jõi pärast mind 

„Ärge saatke mind õnnetusse!" üt
les ta. — wKõne on nii suurepärane, 
loomad pole ka halwad, tõesti mitte; 
waadake ainult, milline suur karu! Pi
dage ainult praegu kõne, siis on kõik 
hea!" 

Esimesed inimesed hakkasid saali 
ilmuma, ja direktor läks ala kärsitu
maks. Tema saatus oli minu käes, ja 
OIJ loomulik, et ma oma suurt wõimu 

mõõdukalt käsitasin. Peale selle sain 
ma võimatusest aru, neid paljud muu
datusi oma kõnes lühikese ajaga läbi 
wiia; peale selle oli wõimatu mägra kir
jelduse sama sügawat tunnet mahutada 
kui kohutawa hüääni kirjeldusse. Muu
datustega kaotaks seega mu kirjandus
lik teos enam, kui ma wastutada suu
dan. Seda ütlesin ma herra direktorile. 

Ta sai kõigest aru. Ta walas uue 
napsi klaasi, ja ma jõin. 

Etendus algas täie saali ees, antis-
piritist tegi kunsttükke, millest ükski ku
rat jagu ei saanud; ta tõmbas taskurätte 
oma ninast, wõttis süda-soldati kellegi 
wanamoori taskust all saalis, lasi laual 
woodipõhjal tantsida, ilma et teda oleks 
puudutanud ; oli herra direktor waim 
ja kadus põrandas olewa prao wahele. 
Publik oli waimustuses, müristas jal
gadega, mis hirmus. Nüüd oli loomade 
käes järg. Herra direktor wiis nad ise 
rahwa ette, ühe teise järgi, ja ma pidin 
kõike seletama. 

Otsekohe oli mulle selge, et ma sää
rast menu kui herra direktor iialgi ei 
wõi loota ; aga ma hellitasin lootust, et 
arusaajam ollus publiku seas huwi 
minu töö wastu tunneb. Ja se© lootus 
ei pidanud kujunema pettumuseks. 

Kui kilpkonn oli esitatud, jäid mulle 
üle waid maal elawad loomad, ja ma 
walisin oma lähtekohaks Noa, kes kõi
gist loomadest, kes mitte wees ei wõi-
nud elada; kaks eksemplaari oma lae wa 
wõttis. 

Äga etendus ei awaldanud suure
mat muljet, humoor oli publikust lah
kunud. Sooblist ja saarmast ei imetle
tud sugugi nagu waja, kuigi ma jutus
tasin, kui mitmesse neist loomadest 
Saaba kuninganna oli riietatud, kui ta 
Saalomoni juure külla tuli. Nüüd tund
sin ma aga juba, et hästi rääkisin ; 
hõõgudes piiblilikust teemist ja mõle
mast napsist, läks mu kõne wärwikaks 
ja ilusaks, ma taganesin oma paberite 
juurest ja lõin uue teksti, ja kui ma 
lõpetasin, siis hüüdsid mitu häält saa
list „braawo l" ja terwe maja plaksutas. 

..Seal eesriide taga seisab napsi" 
sosistas mulle direktor. 

Astusin taha ja leidsin napsi. Pu
del seisis kõrwal. Istusin silmapilguks 
toolile. 
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Wahepeal wiis direktor tuue looma 
rahwa eite ja ootas mind. Walasin uue 
napsi klaasi ja istusin weelkord. Oote
aeg oli aga herra direktorile wist liig 
pikk tundunud, seepärast algas ta ise 
seletust oma rumalas segus, ja ma kuu-
sin oma ehmatuseks, et ta hüääni kä
sile oli wõtnud ; lõpuks eksis ta koguni 
ja ütles mäger. Seal waldas mind õig
lane wiha. ma astusin lawale, kiskusin 
herra direktori kõrwale ja hakkasin ise 
rääkima. Hüään oli ju etenduse trump, 
pidin rääkima kui kunagi warem, et 
teda päästa, ja juba mu ilmumisel, kui 
ma direktori eemaldasin, oli publik 
minu poolt. Ma wapustasin direktori 
usaldust, ütlesin, ta polla iialgi elus 
hüääni näinud, ja ma alustasin sää 
raselooma ohjeldamatu elu kirjeldusega. 
Napsid mõjusid, mu waimustus tõusis 
pead pööritawale kõrgusele; ma kuul
sin ise, kuidas mu sõnad ägedamaks 
ja punasemaks läksid, kuna hüään 
seisis herra direktori jalgade ees ja 
kannatlikult silmitses mind oma tibatil-
lakeste silmadega. .Hoidke hästi kinni!" 
kisendasin ma direktorile „Ta on hüp-
pewalmis, ta tahab mu soolikaid ! 
Hoidke püstol walmis juhtumuseks, kui 
ta end lahti kisub!" 

Direktor oli isegi wist närwlikuks 
läinud, ta kiskus hüääni enese poole, 
— nöör katkes ja loom lipsas ta jalgade 
wahele. Saalist kostis naiste ja laste 
kriiskamine, pool publikust tõusis püsti. 
Sel silmapilgul oli põnewus suur. Seal 
jooksis hüään kiirel sammul üle näite
lawa oma urgu. Direktor lõi ukse ta 
järgi kinni. Mürts. 

Hingasime kõik kergendatult, ja ma 
lõpetasin oma kõne paari sõnaga. See
kord olla meie heaga pääsnud, ütlesin 
ma, ja weel täna õhtul muretsewat me 
metslooma jaoks tugewa raudahela. 
Siis kummardasin ma ja astusin tagasi. 

Seal mürises applaus, see oli pea
aegu kõrwulukustaw, ja kisendan' kõ
nelejat wälja — kõnelejat. Astusin ette 
ja kummardasin uuesti, ja mul oli tõe

poolest suur menu. Isegi wiimane ini
mene saalis plaksutas kuni ukseni. 

Direktor oli rahul, ta tänas mind 
otsekoheselt mu abi eest. Nüüd tuleb 
kindlasti saal weel mitu korda täis. 

Kui ma koju tahtsin minna, siis ootas 
mind ukse juures üks mees. See oli pa-
wiljooni piletimüüja. Ta oli etendust 
waatamas käinud ja oli waimustuses. 
Ta kiitis suurte sõnadega mu kõneandi, 
ma ei tohtida mingil tingimusel loobuda 
oma loengust pawiljoonis, nüüd olla 
aeg kuulutada, nüüd, kus inimesed on 
kuulnud, mis ma wäärt olen, Näiteks 
kõne kordamine hüääni ü!e. nimelt siis, 
kui ma looma kaasa tooksin. 

* 

Äga herra direktor, see häbematu 
mees, ei tahtnud mulle teisel päewal 
raha maksta. Kui ma kirjalikult ei ko-
hustu, et weel järgmiselgi õhtul üles 
astun, tahtis ta asja kohtu otsustada 
anda, ütles ta. Petis, kelm ! Lõpuks lep
pisime heaga kokku: ta maksab mulle 
wiis krooni. Kolmega kokku, mis ta 
mulle juba oli annud, seega kaheksa, 
ja mul oli nüüd reisiraha tagasisõiduks 
Kristiaaniasse. Kirjutatud kõne tahtis ta 
aga omale pidada. Selle punkti üle 
kauplesime meie kaua, kuna ma talle 
seda kõnet profaneerimiseks ei tahtnud 
jätta. Teisest küljest oli ta aga kahtle
mata tema omandus, sest et ta ta eest 
maksnud oli. Lõpuks andsin ma järgi. 
Ta pidas tööst wäga lugu. 

„ Niisugust kõnet pole ma weel wa
rem kuulnud," ütles ta. „Eile wapustas 
ta mind enam kui kunagi ükski jutlus." 

„Jah, seal wõite näha," wastasin mina, 
„see on kirjanduse mõju rahwa peale." 

Need olid wiimased sõnad, mis talle 
ütlesin. Lõunarongiga sõitsin ma Kris
tiaaniasse tagasi. 
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Suudlus Marseilles. 
Rootsi kirjanik Gösta Segercrantz. 

.Sul on õigus," ütles mu sõber Ru-
tenstierna lühikese waikimise järele ja 
jõi aeglaselt whisky lõpuni. ..Mui oli 
tõesti pool aastat tagasi wäike awan-
tüür daamiga, kellele see wäike wisiit-
kaart kuulus!" Kummaline naeratus — 
nagu ta heljub mõnikord kogenud 
meeste huultel, kui nad naistest räägi
wad — libises hetkeks üle ta näo. Siis 
pistis ta walge kaardi oma rahatasku 
tagasi. 

„Kuid, tõsi, ma pole oma Rootsi 
sõpra weel esitlenud. Wabandust, ma
dame! Lubat», et esitlen? Parun Gregor 
Rutenstierna, Rootsi saatkonna sekre-
täär Pariisis. 32 aastat, blond ja sini-
Silmaline, bon garcon, äärmiselt wäike, 
sale ja peenliikmeline — kuid sugugi 
mitte naiselik " Meie istusime Hornbaeki 
hotelli terrassil. Õhtupäikese wiimane 
weripunane kuma sätendas wäljas me
rel, mis oli sile nagu peegel. Sees saa
lis kostsid wiimased Ameerika jazzwiisid. 

Wisiitkaart, mille parun jälle tasku 
oli pistnud, nägi nii wälja: 

Marghcrita Violanti 
Lüüriline kunstnik 

Mu sõber jutustas: 
„Kohtasin teda esimest ja ainust 

korda Marseilles See intensiiwselt elu
rõõmus linn, see awatud uks Hommi
kumaale, oli alati olnud mu lemmikko
haks. Ta on kahtlemata Euroopas wär-
wirikkaim. 

Ja wärwid, mis mulle hotell Conti-
nentalis igalpool silmi puutusid, kus 
olin peatunud teel Konstantinoopeli, pi-
mestasid mind sõna tõsises mõttes. 

Mu tuba ei s rnanenud sugugi ta-
walikkudele hotellitubadele. Ta mõjus 
isiklikult oma sisseseadega ja awaldas 
ühtlasi lõbusa mulje. Lugemata padjad 
sohwal ja kaks sügawat tugitooli olid 
tõepoolest siniste, punaste, roheliste, 
hõbedaste ja lumiwalgete toonide orgia. 
Kõiksugu kujulised padjad tikitud ja 

maalitud kassidega ja fantastiliste loo
madega Narmaste ja tuttude tuliwärk, 
atlasi wikerkaar. 

Teenijaskond oli personifitseeritud 
diskretsioon. Ja wäikeses, wäga maitse
kalt sisseseatud restoraani esimeses 
saalis mängis peaaegu virtuooslik 
muusikakapell, mis koosnes Itaalia wiin-
limängijast ja selle kolmest wäga noo
rest tütrest. Et tüdrukukesed ilusad olid 
ja et nad gitarri, mandoola: ja mando
liini mängisid, on enesestmõistetaw. 

Selles miljöös kohtasin ma teda! 
Istusin lõunasöögil, kuna wäikesed 

muusikud mängisid. Kui kohwi saanud 
olin, tuli peremees, monsieur Pascal, 
ja istus mu lauda, et mulle seltsiks olla. 
Ta küsis, kas mulle söök on maits
nud. Ja ma wastasin weidi hajameelse 
noogutusega — sest kogu diner' kest-
wusel oli mind wangistanud ühe noore 
daami wälimus, kes weidi eemal mitme 
mustas frakis herraga istus. Ja sel mää
ral wangistanud, mõistad, et ma ei ai
manudki, mida söönud olin — ja arwa
tawasti ka kõik tagasihoidwuse unus
tanud olin. mida nõuab peentundlikkus. 

Peremees naeratas, nagu naeratab 
ainult Prantsuse hotelliperemees ja üt
les pilguga noorele daamile: 

..Kas pole tõsi, kaasakiskuw. Mis?" 
Kahtlemata. Ta oli nõiduslik. Paksud, 

kuldblond juuksed, sügawad tumesini
sed wõi mustad silmad, mis mind kohe 
täiuslikult hüpnotiseerisid, korallpunane 
suu, täis magusust ja pilkamishimu, ja 
toredad walged hambad. Lai hall ka
suksalt rippus tal Õlgadelt ja laskis ai
mata täiuslikult ilusat keha. Kuid kõige, 
ilusaim olid ta silmad. Ta istus näoga 
minu poole ja märkas muidugi kohe 
mu imetlewaid pilke, mille peale ta üsna 
awameelselt wastas. 

Monsieur Pascal kummardus minule 
lähemale. 

„Ta on Soomest!" sosistas ta. „Ja 
on abielus herraga, kes ta kõrwal istub. 
Sellega, kes parajasti konjakit joob. Ta 
nimi on Zakanos ja ta on Greeka laulja, 
kangelastenor! Kas pole tõsi, ta tuletab 
Carusot meele, nagu oleks ta tema waim. 
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Kuid ta on hirrnuäratawalt armukade, 
pean Teile ütlema. Waadake ette, et ta 
ei märkaks, kui sulawalt Teie ta naist 
waatlete, muidu teeb ta skandaali. Wa-
hetewahel on ta niiwõrd äritatud, et ta 
kisa all tänawal kuulda on, kui ta oma 
naisele stseeni teeb!" 

„Tänan," katkestasin teda. „See ei 
huwita mind sugugi. Jutustage mulle 
parem weidi rohke ;n nõiduslikust daa
mist." 

„Ta laulab ka!" jätkas peremees. Ta 
tuli Marseille']", et kontserti anda. Kuid 
ta pole wist sobiwat lokaali leidnud. 
Proua Zakanos on muide wäga iseära
lik, rafineeritumalt riietatud kui muud 
inimesed, ja et tal temperamenti on, 
seda näete nii ta suust kui ka ta kirg
likkudest silmadest. Mängige oma kaarte 
hästi, herra parun, ja hoolitsege selle 
eest. et ta Othello umbusklikuks ei saa, 
pole wõimatu, et..." ja ta waikis, pigis
tas ühe silma kinni ja laksutas awa-
meelselt keelega. 

Mina olin aga sel hetkel liig huwita-
tud, et ta ootamata ja üksikasjaliku 
usalduse üle pahandada. 

Soomest, mõtlesin ma. Wäga iseä.-
ralik Ta ei sarnanenud põrmugi soom
lannadele, keda seni olin tundnud 
Kas seal ülewal põhjas weel palju lei
dus, kes nii imeilusad olid? 

Herra Paskali imestuseks ütlesin ma, 
ilma daamile otsa waatamata, kõwasti 
järgmised laused Rootsi keeles: 

„Mu armuline proua. Kas Te mulle 
pahane olete wõi mitte, kuid ma palun 
Teid mulle ütelda lubada, et põlen igat
susest Teiega tuttawaks saada. Kahjuks 
kuulen ma. et Teie abikaas kole armu
kade on... sellest hoolimata lähen nüüd 
suitsetamissalongi ja teesklen, et joon 
whiskyt. Kui Te minuga seal juttu ajada 
soowiksite, siis teete mu õnnelikuks. 
Jumal teab, kui kaua mul juhust pole 
olnud ainust sõna Rootsi keeles ütelda!" 

Ta wastas kiire pilguga, mis mulle 
ütles, et istuma pean jääma. Kuid kohe 
selle järele kuulsin, et ta mehele Prant
suse keeles ütles, ta minewat jalutus-
saali, et telefoneerida. 

Kaks minutit hiljem tõusin üksluise 
ilmega ja lahkusin restoraanist. Wäljas 
kohtasin teda teleionikapi ees ja hak
kasin mõne austawa, wiisaka lausega 
kõnelema. Kui ta näost nägin, et tal 
midagi selle wastu pole, esitlesin end 

talle. Kui see möödas oli, ulatas ta 
mulle oma käe ja ma ruttasin seda 
suudlema. Laulwas Soome dialektis 
ütles ta siis: 

.Jah, pean Teile andeks andma, 
kuna me ühist keelt kõneleme Muidu 
oleksin Teile wäga pahane olnud. Kuigi 
Teid kaunis huwitawa leidsin — ja 
pealegi wäikestest meestest unistan. 
Usun peaaegu, et mõlemad ühepiku-
sed oleme. Mu nimi, jah, see on wist 
ükskõik - mis ütleb nimi? Kuid kunst
nikuna nimetan end Margherita Violanti 
— see on Itaalia keeles, mõistate, ja 
see näeb plakaadil ilus wälja. Annan 
siin mõne päewa pärast kontserdi. . . 
Nüüd pean minema. Mu mees on nii 
pööraselt armukade Ehk teine kord. 
Nägemiseni, parun!" 

Warsti selle järele kadus ta oma 
abikaasa ja mõlema teise herra seltsis 
wäljas ootawasse autosse. Mina olin 
aga w ahe peal teada saanud, et ta sa
mas korridooris elas kui minagi. 

Kogu Õhtu jooksin nagu palawikus 
ringi. Läksin Marseille'! tänawate möl
lusse. Astusin kinno, kadusin sealt aga 
poole tunni pärast. Läksin ühte tant-
susalongi, kuid pöörasin warsti hotelli 
tagasi ja kohtasin just herra Pascali, 
kes naerma puhkes, kui talt küsisin, 
kas proua Zakanos-Violanti koju on 
tulnud. Jah, ta on juba woodis, herra-
sed olid teatris." 

Mul polnud rahu magada. Kõikjal 
nägin ta suuri, särawaid silmi ja ma 
needsin wale Carusot südame põhjast. 

Istusin lugemistuppa ja kirjutasin talle 
leegitsewa armastuskirja. Selle andsin 
liftboyle ja lubasin talle 20 franki kui 
ta talle kirja weel täna Õhtul nägemata 

' kätte toimetab. See hirwitas ja wandus 
püha wande, et see kümne minutiga 
korras on, palus 20 franki ette ja sai 
nad ka. Nüüd läksin jälle tänawale, 
meeleheitlikult ja kirudes. Lõpuks jõud
sin kai ääres ühte lugematuist oopiumi-
urkaist. Alles kell wiis hommikul pöö
rasin Continentat-hotelli tagasi. Sel 
päewal ei õnnestunud mul üldse mitte 
ilusat soomlannal näha. Kui lunchiks 
alla tuliln, oli ta abikaasaga wälja läi
nud. Ja homme pidin ma Konstanti-
noopeli ära sõitma. Mul oli nii siis ai
nult see ainus õhtu kasutada. Kirja 
oli ta saanud, nii tõendus wähemalt 
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boy. Kuid ta polnud midagi ütelnud 
oli ainult naeratanud, seletas ta 

Ma tormasin mere ääre, üürisin 
mootorpaadi ja sõitsin Chateau d'Isi, 
krahw Monte_ Kristo kuulsasse wang
iasse. Õhku! Õhku! Õhku! Oopiumijoo-
wastus pidi mul weel weres olema. 
Wandusin enesele, et rumalused nüüd 
möödas on. 

Lõunasöögi sõin hariliku laua ääres. 
Igakord, kui uks jalutustuppa awanes, 
käis must tuksatus läbi. Olin kaks tundi 
ametis kõiksugu asjade söömisega, ilma 
teadmata, mis sõin. 

Mokka juures tuli monsieur Pascal 
ja teatas mulle naeratades ja köhata-
des, et lauljapaar lõunat oma toas sööb. 
Herra Zakanosel olla õhtupoolikul jäl
legi üks tihedatest armukadeduse hoo
gudest olnud. Olla oletada, et ta minu 
wastu umbusklik olla. Kõige parem 
olla taganeda, üreeklane jookswat alati 
laetud rewolwriga ringi! 

Kehitasin õlgu. Warsti selle järele 
läksin üles oma tuppa, tühjendas n 
sahtlid ja kapid ja hakkasin sisse pak
kima. Kui see tehtud oli, istusin maha, 
et oma Pariisi sõpradele mõned kirjad 
kirjutada, wiskasin siis sule käest, süü
tasin sigareti põlema — ja wajusin oma 
patjade wärwitoredusse. 

Mu pilgud jälgisid sigareti suitsu-
rõngakesi, tellisin whisky, lobisesin 
weidi kelneriga, kes ta tõi, ja, jälle üksi 
jäädes, toppisin omale piibu. 

Jah, see oli eriskummaliselt mugaw 
tuba Sinine waip rahustas närwe. 
Elektri radiaatori lõngad särasid puna
selt ja soojendasid mugawalt. Auto 
surises ägedalt üle täna wa, ja ukse
hoidja looshist kuuldusid ägedad ja 
lärmitsewad Prantsuse sõnad. Tüdru
kukesed restoraanis hakkasid gitarridel 
klimberdama, ja ma uinusin aega
mööda sügawasti. 

Äkki wirgusin. Kas mu uksele ei 
koputatud ? 

Kargasin püsti. Õigus! Seal oli 
keegi, kes wäga ettewaatlikult, nagu 
sõrmeotstega, koputas, luba palus, sisse 
astuda tohtida Aimdus tuksatas must 
läbi. Hääletult awasin ma ukse. 

Margherita seisis läwel. Ta oli lõu
nasöögi tualetis — walges, õrnas klei
dis hõbekaunistustega ja käes oli 
tal noodirull futeraalis, Ta silmad 
põlesid niiskes läikes. 

Järgmisel hetkel seisis ta toas. Rut
tasin ust kinni panema ja sõnalausu
mata wõtsin ta käte wahele. 

„Sün ma olen." sosistas ta, ja ta 
pea langes mu õlale. „Kuid ainult poo
leks minutiks. Tahtsin Teid suudelda.. 
üks kord elus!" 

Ta ulatas mulle oma imeilusad huu
led, ja ma sain suudluse, mis toredam 
kui paradiis. 

Tõmbasin ta tugitoolile, kogelesin 
talle tuliseid sõnu kõrwu ja tahtsin teda 
jälle suudelda. Äkki aga peatusin, sest 
kuulsin, kuidas wäljas koridooris uks 
tugewa mürtsuga kinni langes. Wõi 
kostis see, nagu oleks ta sisse löödud? 
Kisa ja wanded järgnesid. Kiired sam
mud. Läb,lõikawad signaalid. Ümber-
paisatud tooli lärm, wandumine ja kära 
ja siis . . . rewolwripauk! 

Margherita tõusis, ta nägu oli sur-
nukahwatu. 

..Mis see on. jumala pärast?" sosis
tasin ma äritatult. 

..Tasa! Mitte häältki!" wastab ta mu 
kõrwa ääres. ..See on politsei, kes 
Theodorost wangistamaon tulnud. Nad... 
nad . nad usuwad, et ta kelm on!" 

Jälle kärgatas pauk just minu ukse 
ees. Keegi naine karjatas lõikawalt, ja 
oli kuulda, et kari inimesi trepist alla 
kolistasid. Ma jooksin akna juure ja 
nägin herra Zakanost rewolwriga käes 
üle tänawa tormawat. Tema kannul 
olid kolm politseinikku- Zakanos tõstis 
rewolwri nende suunas, wälk, pauk — 
üks ametnikkudest lamas weres. . . . 
Greeklane aga kadus kottpimedas põik-
tänawas . . . 

Tahtsin parajasti ümber pöörata, 
seal sain tugewa hoobi Kukla, nägin 
muste päiksesilmi ees, haarasin mõ
lema käega õhku, tuikusin tahapoole... 
ja kaotasin meelemärkuse . . . " 

Mu sõber, saatkonna sekretäär, tegi 
jutustuses peatuse. 

Ma täitsin aega sellega, et Buchanan 
Blendi ja soodawett klaasidesse wata
sin. Me jõime waikides Mul oli enne 
kawatsus üht wõi teist skeptilist äär-
märkust teha. Kuid nägin ta näoilmest, 
et ta tõtt kõneleb. 

Sellepärast ütlesin ainult kaks wäi
kest sõnakest: „Ja siis?" 

Parun Gregor äigas käega üle õtsa: 
„Kui jälle meelemärkusele tulin,* ju

tustas ta edasi, „ paistis päike läbi 
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akende. Padjad särasid kirji'is wär~ 
wes, radiaator hõõgus ja restoraanist 
all kõlas muusika. Pidi nii siis kell 1 
päewal olema, sest itaallannad ja nende 
isa mängisid ka eineks. 

Ja nüüd . . . nüüd tuleb kogu loos 
kõige kummalisem koht. 

Ma lamasin — — riidest lahti woo
dis — kuid mu seljas oli ämblikuwõrgu 
taoline daami pesu walgest siidist! 

Toolil woodi ees lebasid proua Za-
kanose riided, hoolikalt kokku pandud. 
Ta ise oli jäljetult kadunud, kuid peale 
selle puudus weel mõndagi: pealissärk, 
krae, aluspesu ning kingad ja ülikond, 
mida olin kandnud läinud õhtul. Peale 
selle märkasin oma reisipalitu ja sinna 

Jääkülm öö! 
Merekaldal möllab hirmus maru. 

Wood mürisewad, lained laksuwad ja 
weerewad ; taewas ja maa on ükstei
sega tülis. 

Kalamehed külas, kelle südamed täis 
muret, kuulawad, kuidas maru mässab, 
üle liiwawäljade hulub ja metsikult ka
tuste ning uste ja akende kallal lõn
gutab. 

Siis — koi dua j al— kajab kõigesse 
sellesse kohutawasse möllusse kahuri
pauk ! 

Laew hukkumas! 
Kõik, noored ja wanad, kargawad 

püsti ja ruttawad merekaldale. Seäl 
näewad nad, et üks laew on randunud 
ja päästmatult hukkumas. 

Tehtakse lahti päästepaat. Kõik tun
giwad paati, et hädalistele appi minna. 

Äga kus on Harro, nende juhataja, 
kes puudub ja neile muidu alati julgus
tajaks on olnud? 

Tema on jäänud ööseks naabrikülla, 
kus ta wististi samuti wälwas, nagu 
teised mehed kodus. Aga mehed ei wõi 
teda oodata. Meremehi, kes samasugu
sed kui nemad, ähwardab hädaoht, ja 
nii lähewad nad teele. Kõike jõudu 
koondades sõuawad nad : paat pragiseb, 
lained käiwad neist üle. Weel iial enne 
pole^ nad^ sarnast maru näinud. Äga 

juure kuuluwa roheka kübara puudu
mist. Selle wastu olid mu paberid, mu 
raha ja kulduur puutumata öölaual. 

Ja seal leidsin ma wisiitkaardi, sa
masuguse, nagu mu rahataskust wälja 
kukkus ja mis sa juba näinud oled !fc 

,.Nii siis, kuradi pärast,' hüüdsin 
ma. ..See oli ometi juhtumus Z Kuid mis 
ütles siis politsei?" 

^Politsei ?" 
„Jah, kui sa talle sest teatasid . . " 
«Ma ei teatanud sest enesestmõiste-

tawalt midagi!* wastas parun Ruten-
stierna ja süütas aeglaselt sigareti. „Mis-
pärast pidin ma seda tegema? Naist, 
kes nii suudelda oskab, kui tema, üles 
ei anta Proost!" 

nad panewad wastu, jõuawad laewale 
lähemale ja lähemale. Ja wiimaks ongi 
nad seal, hõisates teretatud hädasole-
watest meestest. Laewalagi on juba 
wees. warandus kadunud, ainult weel 
mastid ulatawad weest wälja, mastid, 
millest hädalised tarretult kinni hoiawad. 

Kalamehed peastawad nad kõik. 
mees mehe järele, ainult üht meest 
ei saa nad enam päästa/See ei jaksa 
ennast enam liigutada ja paat on ka 
juba täis, istub sügawas wees. Nad 
peawa d lahkuma ilma selle waese meheta. 

See näeb neid kurwil silmil lahku-
wat, ilma et tal oleks enam wähematki 
lootust eluga pääseda. 

Mehed hakkawad maale tagasi 
sõudma. Maru on kohutaw, taewas 
must, meri walge wahust; mehed tee
wad palehigis tööd ja wõitlewad hulluks-
läinud woogudela meeleheitlikult; ükski 
neist ei nõrke, ja kui nad murdlaintest 
Õnnelikult läbi jõuawad, saabuwadki 
nad kõik elusalt kaldale, 

Seal on ka Harro ja tema esimene 
küsimus kõlab : 

„Kas tõite nad kõik?" 
„Ei, üks jäi sinna ; tema oli kõrges 

raades ja meie ei wõinud teda päästa," 
on wastas. 

«Siis toome ta!" hüüab Harro rahu
likult. 

Marus, 
Saksa kirjanik Julius Wolff. 
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.Wõimatu, Harro ; märtt kaswab, 
meie ei jõua enam murdlaintest läbi, ei 
saabu enam laewa juure, waid peame 
selle mehe ohwerdama," waidlewad 
kalamehed. 

Aga Harro ütleb : 
MPaati ! See on meie püna kohus ! 

Kes aitab?" 
Kõik waikiwad. 
„Noh, siis lähen üksinda !" 
Nüüd astub tema juure ta ema ja 

ütleb: 
„Harro, sinu isa jäi merele ja iial 

ei kustu walu mu südames. Ka Uwe, 
sinu wend, minu noorem poeg, sõitis 
merele ja ei tule iial enam tagasi, see 
hea poiss, keda ma nii wäga armasta
sin. Jumal teab, kuhu lained ta wälja 
liiwale wiskasid. Ja nüüd tahad ka 
sina — !" 

„Ema, ma pean ! Ja kui ma ka nagu 
Uwe, sinu armsam laps, iial enam 
maale ei saabu, meie kõikide elu seisab 
Jumala käes !" 

Ema hoiab ta ümbert kinni, palub, 
wannutan teda, nutab ja ahastab, et ta, 
tema wiimne lootus, ci lahkuks : 

„Mõtle minu peäle, oma wana ema 
peale. Olen wana - " 

Me rääkisime kummalistest unenä
gudest. Olime kõik saanud neist erili
sed kogemused. Keegi tuntud arst, kes 
meie seltskonda kuulus, waikis — ja 
kui temalt küsiti, kas ta unenägudele 
ka mingisuguse tähenduse annab, siis 
jutustas ta: 

„Wiibisin hulga aastate eest ühes 
Prantsuse supeluskohas mere ääres. 
Rõõmus seltskond inimesi kogus iga 
Õhtu kokku ja enamasti istuti juttu pu
hudes keskööni wõi weel kauemini. 

Kord läksin ma jälle pärast keskööd 
oma tuppa, surmawäsinult Lugedes 
kirja, mille laualt olin leidnud, jäin tu
gitoolile magama. Waewalt olid mu sil
mad kinni wajunud, kui mulle näis, 
nagu astuksin ma ühes suures linnas 
minule tundmatust majast wälja ja näek
sin, et maja ees seisab surnuwarvker, 

«Jah, ema, kas on sul siis selgesti 
teäda, kas sel mehel, kes seal surma
wäsinult raadel seisab, kodus ka ei ole 
ema ? —* 

Ta hüppab paati. Neli meest järg
newad talle, niisuguse laintemöllu jaoks 
liig wähe. Äga nad lähewad teele ja 
katsuwad õnne. 

Kolm korda wirutawad murdlained 
neid tagasi, siis jõuawad nad neist üle. 
Kord kõrgel laineharjal, kord sügawas 
laineorus wõitleb paat, silmitsetud ja 
saadetud hingetult rannas seiswatelt 
kalameestelt. 

Nad jõuawad wraki juure. Weel ikka 
ripub köiestikus wõõras mees. 

Harro ronib nööre mööda üles ja 
toob mehe, kes juba pooltardunud, ise 
maha. Äga mees elab, ja nad sõuawad 
temaga tagasi kuigi see järk kõige ras
kem oli raskest julgusteost. 

Nad tulewad ! 
Paadis, mida walge waht ümbritseb, 

tõuseb Harro tüüri juures püsti ja 
annab käega märku. Ja weel enne kui 
paadipõhi põhja puutub, paneb ta käed 
toruna suu juure ja hüüab üdist läbi
tungiwal toonil: 

„Ema, ma toon sulle Uwe, sinu poja!" 

Pean siin tähendama seletuseks neile, 
kes wõõraid kombeid ei tunne, et Prant
susmaa surmawankrid teistsugused on 
kui meil. Nad on seal nagu pikergu
sed tõllad, kahel küljel klaasaknad, taga 
uks, kust puusärk sisse lükatakse. 

Niisuguse surnuwankri nägin ma 
nüüd unes oma ees. Äga sellest ei 
olnud weel küllalt. Wankri kõrwal sei
sis noor, arwata wiieteistkümne-aas-
tane poiss mustas, tressidiga kaunista
tud kuues, mille pealt weel tresside 
wahelt rida wäikseid, läikiwaid metall-
nööpe silma paistis. Nähes mind,̂  awas 
ta surnuwankri ukse ja, lahkesti tere
tades, tähendas mulle käega, et wank
risse astuksin. 

Kuigi ebaharilikud sündmused unes 
igapäewaste muljed järele jätawad, mä
letan siiski, et ma tookord unes kan-

Unenägu. 
Saksa kirjanik H. Werner. 
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gesti ehmatasin ja ennast nii äkki ta
gasi tõmbasin, et pea kõwasti wastu 
tuge lõin. Muidugi ärkasin siis wiibi-
mata üles. 

Kahe päewa jooksul unustasin endi 
lõbusas seltskonnas selle unenäo, aga 
kolmandal ööl^kordus ta minu suureks 
hämmastuseks täpselt samal kombel. 
Siis tuli ta korratute waheaegade järele, 
iga kolme wõi nelja päewa tagant, 
uuesti. 

Wiimaks hakkas see mind wäsitama. 
Eriti kummaline oli selle juures täpne 
sama maja, sama surnuwankri ja kõige 
pealt poisi sama riietuse ja sama näo 
kordumine. Alati kutsus ta mi d sa
masuguse lahkusega wankrisse astuma. 

Ma pfdasin ta kuue, ta tressid ja 
nööbid, ta walkjad juuksed ja hallid sil
mad, mis üksteisest pisut eemal sesid 
ja kalasilmi meele tuletasid, hästi mee
les. 

Mõni nädal hiljem lahkusime mere 
äärest. Mina reisisin Pariisi ja asusin 
elama esimesse hotelli. Sinna jõudsime 
õhtul hulga tuttawate seltsis. Mina riie
tusin ruttu ja läksin luti juure, et sel
lega alla söögisaali sõita. 

Korridoris nägin oma tuttawaid, kes 
samuti lifti juure ruttasid. Mina aga 
lähenesin esimesena uksele ning waju-
tasin elektrinööbile. 

Natukese aja pärast kuulsin ma lifti 
ülestuleku naginat. Maawasin ukse ja 
-— põrkasin kohkudes tagasi, nagu olek
sin näinud äkki enese ees surma ini
mese kujul. Lahtise ukse wahele ilmus 

umbes wiieteistkümneaastane poiss he
ledate juustega ja hallide kalasilmadega, 
must kuub tressidega ja metallnööpi-
dega seljas, täpselt sama, nagu ma teda 
unes palju korda olin näinud. 

Poiss seisis wankuwa lifti läwel ja 
palus mind lahkel näol sinna sisse as
tuda. 

Pean ütlema, et ma siis elus esimest 
korda tunda sain, et mõnel inimesel 
juuksed ehmatuses wõiwad püsti tõusta. 
Enesest mõista tõmbusin ma teadwu-
setult kohe tagasi ja jooksin, nii ruttu 
kui jõudsin, trepist alla. Nagu juba üt
lesin, oli söögisaal all. 

Lift ootas silmanähtavalt suuremat 
wõõrastehulka, mina aga istusin ees
toas kiiktoolil, tundes ja teades, et näost 
olin surmakahwatu. 

Ja . . . ei mäleta . . . see kestis 
wõib olla mõned sekundid . . . äkit
selt kajas hirmus kisa. Sellele järgnes 
kohutaw pragin . . . ja — mina lan
gesin minestusse. 

Kui jälle toibusin, nägin eessaalis 
meriseid inimkehi, mis rutuga linadesse 
mähitud. 

Ka noor poiss sai surma. Seda 
kuulsin hiljem 

Ja nüüd palun ma minu unenäo ja 
selle õnnetuse kokkukuuluvust mulle 
ära seletada, kui selleks kellegil lusti on. 
Mind nimetatakse õigusega kahtlejaks ; 
sest kui see kellelegi teisele oleks juh
tunud, mina ei oleks seda iialgi usku
nud," 

Kuradi kalliskiwi 
Inglise kirjanik Lafcadio Hearn. 

Kui Juan de la Torre, üks kuulsa
matest conquistadoredest, Lima linna 
ligidal ühest huacasest määratu waran-
duse leidis ja omandas, läksid Hispaa
nia sõdurid nagu hulluks ja hakkasid 
kõik indiaanlaste wanades kindlustes 
ja surnuaedades warandusi otsima. Nii 
olid ka kapten Diego Gumieli sõdurid 
kokku heitnud, et Miraflore huacastest 
üheskoos warandusi otsida. Nad olid 

seal juba nädalate kaupa kaewanud. 
ilma et wähematki wäärtasja oleksid 
leidnud. 

Ka Suurel Reedel aastal 1547 olid 
kolm sõdurit — hoolimata pühast päe-
wast, sest inimese ahnusele pole mi
dagi püha — hommikust saadik pale
higis kaewanud, aga mitte midagi leid
nud : ei ehteid ega sawiriistagi, mis 
mõnda pesot oleks wäärt olnud. Ainult 
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ühe muumia olid nad leidnud ! Siis ki
rusid nad, ihkasid kuradit näha, nee-
disid taewa wägesid ja teotasid nii 
hirmsasti, et isegi kurat oma kõrwad 
watiga pidi täitma. 

Päike oli parajasti loodunud; sõdu
rid walmistusid Limasse tagasimineku 
wastu ja kirusid ihneid indiaanlasi 
nende andeksandmata rumaluse eest, 
et nad endid ei olnud matta lasknud 
kuld- ja hõbewoodites. Ja üks hispaan
lane andis muumiale nii kõwa jalalopsu, 
et see tüki maad edasi lendas. Seal 
pudenes üks säraw kalliskiwi tema 
küljest ning weeres muumiale pikka
misi järele. 

sCanario!" kisendas üks sõdur. 
„Mis on siis see? Santa Maria! Milline 
tore kalliskiwi Z" 

Ja ta tahtis kalliskiwile parajasti jä
rele jooksta, kui ta seltsimees, kes muu
miat lükanud ja suur kakleja oli, teda 
tagasi hoidis — hüüdes: 

„Pea, seltsimees ! Tahan olla neetud, 
kui see kalliskiwi ei kuulu mulle, sest 
mina leidsin muumia!" 

Kes teisele hea raamatu kingib, an
nab talle enam kui raha, leiba ja tööd; 
ta annab talle rahu, rõõmu, rõõmsust. 

H, Löns. 

Raamatud majas annawad wõi
m a l u s ^ sellest nende maagilik mõju 
— ka kui neid ei loeta. 

Hästiwalitud raamatukogu on ainus 
põrand, kus me minewiku ja Olewiku 
kõige suuremate waimudega wabalt 
wõime juttu westa. 

* 

„ Wõtku sind kurat! Mina nägin teda 
esimesena sirawat ja suren ennem, 
kui et keegi teine ta omale saab." 

„Cepos quedos!" müristas kolmas, 
tõmbas mõõga ja wehkis sellega: «Kas 
siis mina ei olegi keegi?" 

„Caracolines! Isegi kuradi wana
ema ei pea teda minult wõtma !" kisen
das kakleja ja kahmas põueoa. 

Ja siis algas nende wahel kole 
kakelus. 

Järgmisel päewal leidsid mõned 
mitayod ühe kakleja surnukeha ja kaks 
raskesti haawatüt. Need palusid, et 
neile pihtisa saadetaks, jaenne kui nad 
surid, jutustasid nad loo kalliskiwist ja 
kuidas see neid wõitluse puhul oli wõi-
kalt ja kahwatult walgustanud. 

Aga kalliskiwi ennast ei leitud. 

Muinasjutt jutustab, see olla kuradi 
oma ja igal suure reede ööl wõiwat 
rändajad tema kardetawal sära näha 
huacaste kohal, mis selle legendi läbi 
on kuulsaks saanud. 

Raamatud ilusas köites — on pidu
likult riietatud sõpradering, kes meile 
enam wõib anda kui kõige wäljawali-
tum seltskond. 

* 

Kes inimestele häid raamatuid an
nab, kel annet on südametes igapäew-
suse wastupanu surematuse heledate 
kingituste wastu murda ja ausa tundega 
ning tungiwa kiitusega neid weenduma 
panna, see pakub oma ajale enam kui 
kõik wiletsad kirjutajad, kes ainult lu
gejate maitset rikuwad. 

Hardenberg. 

Raamatutest. 
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Wiie palmipuu saar. 
Inglise kirjaniku Ottwell Binns'i romaan. 

.Seda ma ei unusta, fest tal on fee paha 
omadus, et minu wahetewahel ära unuStab." 
wastas noor neiu rõõmsasti, „$raep tarwi
tab ta rnrnd käskjalaks. Pean Teie kohe, tema 
juure wiima/-

.Olen walmis, miss Callaghan." 
Za kui Jaawa temale naeratades järgnes, 

tuli talle akti meele Callaghant kõnelemine te» 
maga. 

Sellejuures kadus ta naeratus ja ta õtsa» 
esine lälS pilwe. Callaghan ei olnud nähta» 
wasti silmapilkugi mõtelnud oma õe peäle, kui 
ta ennast, temale seltsimeheks pakkus. Tema 
uuel sõbral polnud õigust hädaohtudele an-
duda. Selle neiu seadmine lõige wähemagi 
hädaohu ette, oleks olnud kuritöö. 

Tema mõttekäik katkestati äkki, lm noor 
neiu pooleldi tema poole pööras ja ütles: 

«Ma ei teu, mis olete Andyle teinud, mr. 
Palgrave, sest tema on ärewusest otse mee« 
letu. Mis loodate näha piltidelt, mida ta 
walmistab?" 

«Midagi, millest soowin, et Teie wend sel-
lest iial midagi ei oleks kuulnud," wastas 
Jaawa tõsiselt. 

Ätoor neiu plaksutas rõõmsasti käsi. 
.Saladus? Kui tore! Andy peab mulle 

kõik jutustama. Aga siin me juba olemegi." 
Ta awas ukse ja läks ees. 
Andy Callaghan seisis akna juures ja hoi-

dis märga negatitwi wastu walgust. 
Teiste tulekul pööras ta ümber. Ta sil

mad särasid ärewuses. 
.Pildid on toredasti wälja tulnud. Jaawa, 

mitte ainuski pole selguseta." 
Jaawa astus Callaghani juure ja waatas 

üle selle õla pildile. Nora tegi sedasama. 
„Need on ju kummalised pildid," hüüdis 

neiu. .Näen ainult ühe mehe käsi ja käsi-
warsi" 
. ^Muidugi," wastas wend naerdes, „aga see 
ei ole M.t, mida wõid näha. Panen selle ära-
Hmhe kuiwama, Jaawa, ja siis jätkame oma 
juttu." 

Ta kinnitas pildi akna raami külge, kus 
ohutõmbus tast üle täis, kuiwatas käed ja is-
M fiis toolile. 

wOlm kindel, et pildid head saawad, Jaawa, 
peaaegu sama head kui algupärandid." 

IaawF kftGstaH^ ta kõne peaaegu karmilt. 

..Kõige parem on. Callaghan, et pild>d 
mulle annate ja kogu selle loo unustate. Ma 
ei teadnud, et Teie õde siin on, ja Teie wõlg-
nete temale —" 

„Minule, mr. Palgrave?" hüüdis Nora. 
„Mis tahate selleta ütelda? Mcs peab Andy 
unustama? Ja miks mmu pärast?" 

„See on asi, kus elu ja surm wõistlewad," 
oli Jaawa tõsine wastus. 

.See kõlab ülihuwitawana," hüüdis noor 
neiu läikiwail silmil. „Ütelge mulle, mis see 
on, mina tahan feda teäda." 

Jaawa päewitanud näol oli selgesti Iu< 
geda, kui piinlik talle fee ast oli. Kuid Andu 
Callaghani näis see löbustawat. 

.Teie ei taha seda minu õele ütelda, eks 
ole nii? Aga Teie ei tunne Norat. Mõnest 
gusel kombel oskab ta teist meist wiimaks 
ometi jutustama panna." 

Jaawa otsaesine läks kipra, ja kui ta jälle 
rääkis, kõlasid ta sõnad karedana ja harituna. 

„Need pildid, miss Callaghan, on ühe 
surnu, tapetu, käed ja kästwarred. mehe omad, 
keda |iin saarestikus taga on ajanud aastate 
kaupa mehed, kes piltides heituwat saladust ta« 
hawad omada. Kaks korda on ta oma taga-
ajajate katte langenud ja — fiis — need on 
teda piinanud, ilma et ta saladust suutsid 
wälja pressida. Wiie aasta eest pääitis ta 
Singapores minu tfa. Tookord oli ta tugew 
mees. Km teda jälle nägin, et tunnud ma 
teda enam ära. Ta oli kontideni ära kuiwa-
nud, ta terwis oli täiesti otsas, ta oli muu-
tunud inimeseks, lelle nägemine õudu äratas. 
Tema mõistuski oli kahtlemata kannatanud. 
J a seda kõik selle saladuse pärast, mis neis 
piltides peitub. Ta jutustas mulle oma loo, 
ja mina, kes ju ometi kaunis nüridaks olen 
jäänud, olin täiesti wapustatud. Sellest, mis 
järgnes, pean oletama, et meid kuulati, sest 
talle kippus tänawal tallale leegi malailane 
mõttega, Robjohni tappa. Kui ta waenlased ta 
saladust ei oleks teadnud, oleksid nad waewalt 
nii kaugele läinud. Wististi teawad nad ka, 
et mina nüüd selle saladuse tean." 

,Mis saladus fee on, mr, J a a w a V . 
^,See on ialadus ühest saarest Banda-meres, 

kus ta tütar wiibib," wastas Jaawa. .Luba-
fin mehele ta surmawoodil, et ta tütre üles 
otsin ja teda aitan, et t a — * 
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,Nüüd tean!" hüüdis Callaghan, kes juttu 
ainult poole kõrwaga kuulanud, wahele. «See 
õn leekiw smaragdidest rist, millest Robjohn 
rääkis Tunnistage aga üles, Jaawa, siin on 
jutt enam kui neiust, eks ole?" 

Jaawa noogutas jaatawalt pead. 
„©iin on jutt kallikiwide lümboolist, mis 

~- kui Robjohn palawikus ei jampllnud — mää» 
tatu wäärtufega on." 

Jaawa jäi äkki wait ja wahtis tarrewlt 
aknast wä^ja. Edasi rääkides külas ta hääl 
lärmilt ja mõõdetult. 

.Callaghan, ma jään selle juure, mis ütle* 
sin. Teie peate kogu selle loo unustama, sest 
Teie annaksite enese juurde hädaohtu ja peate 
miss Callaghant suhtes ettewaatlik olema." 

„(£t, seda ei tarwitse ta teha," wõttis Nora 
naerdes sõna. „Mina muretsen enese eest ise!" 

,Tal on õigus," naeris ta wend, „hobu« 
eesel on isikustatud järelandluS wõrreldes Noraga, 
kui fee enesele midagi pähe wõtab. Ka soowil-
sin Teile meele tuletada. teatud tõsiasju mida 
Teie nähtawast arwesse ei wõta. Näiteks, 
et mind sita tulles keeni malailane jälgis. 
Wõib kaunis kindlasti oletada, et jee kaabaka-
tekari mind Teiega ja selle waese mehega, kes 
Njio juures lamab, usub ühenduses olewat." 

Ta peatas ja jätkas siis natukese aja pärast: 
,Minu arwates et ole enam mõtet, et as-

jaft loobun, kui ma ju nii kaugele olm läinud. 
Malailafed ei uiuks mind lihtsalt, isegi kui 
seda peaingel Gabriel neile kõrwu pasundaks. 
Kuna ma kord A olen ütelnud, ei jää mul 
enam muud üle, kui ka B ütelda. Sellest peate 
ometi aru saama, Jaawa." 

Iaawa-Iack, kes Taga-Indiat tundis, sai 
sest aru. Seda näitasid ta hallid murelikud 
silmad. 

,.Ia Teie õde?" hüüdis ta. 
„Andy õde läheb wennaga igale poole 

kaasa." hüüdis noor neiu kindlusega, mis iga 
kahtluse tagasi tõrjus. 

„Ia mina kordan, et Teie ei tea, mis 
ütlete," wastas Jaawa jämedalt. „Surm on 
sellejuures hädaohtudest kõige wähem. Tuleb 
arwestada palju hullemaga. See oleks Teile 
selge, kui tunneksite Robjohni lugu. Inimesed, 
kesta tapsid, on kuratlikud, elajalikud." 

„Kas tahate mind hirmutada ?" ütles noor 
neiu naeratades wahele. 

,.Gi ole mõtet Norat araks teha tahta." üttes 
Callaghan naeratades. .Maha Jätta ma teda 
ühelgi tingimusel et wõi jo —" 

„Seda nvu ma sulle ka ei annaks, Anby," 
hüüdis Nora energiliselt wahele. 

..Mils ei wõiks me teda maha M a ? " kü-
sis Jaawa. 

„Sellevärast et sellega kaabakatele ise trumbi 
kätte annaksime. Kui kaua, usute, jätaksid nad 
Nora rahule? Enmene, mis kuuleksime, olett, 
et ta pantwangina ära on wiidud, ja mis siis?" 

Jaawa teadis küll, et need wäited öigustü-
tud oltd, tegi aga ometi weel wiimse, katse. 

„Jumala eest, Callaghan, hoiduge sellest 
asjast! Relsige weel täna ära ja wõtke miss 
Callaghan kaasa. Teie ei tunne ju weel mind 
ja ei tea — * 

„Mute?" wastas Andy Callaghan naerdes. 
^Tean Teist enam, tui usute, stäitels, et 
olete Prantjufe wõõrasteleegionist Tontingis 
ära karanud, et olete Taga«Inbia< mingtsu» 
gules alati rewoimsioonitegewas riigis radsha 
ametisse pannud ja kaks aastat troonil hoid» 
nud, et olete Hitna merest tõik mererööwllb 
wälja lõrwetanud ja weel hulga muid asju. 
Inimene, kes peaaegu muinasjutullfets isikuks 
tõusnud, ei saa oma nime ju tegusid salajas 
Holda. J a mts ma Teist tean, sellest on mulle 
küllalt. Ma et waja tõendust Briti lonjulaa-
dist. Pealegi olen selleks ltig uhke. et tagast 
tõmbun asjast ainult sellepärast, et see Hüda-
ohtlik on l" 

„Sed« ei teeks ta iialgi/ hüüdis ta Sbe 
agarasti. 

Jaawa tegi meeleheitlikult tõrjuma liigu» 
tüse. 

„Teie mõlemad olete päriD narrib," ütks 
ta karmilt. „Aga tnna Teie teisiti ei taha, 
siis pean Teie tüll kaasa wõtma, luni 'Teid 
suudan maha raputada, mis tmdlasti «fimtfZl 
wõimalust! sünnlb Seega on asi esialgul lõ> 
petatud," jatkaS ta õlgu kehitades. ..Ja nüüd 
mõtelgem järele abinõude ja teeoe üle, kuidas 
siit wõimalikult ruttu eemaldume, sest mida 
rutemini meie mõni laewalagi jalgade all on. 
sest parem meile kõigile. Kolge pahem on, et 
minu roha-asjad parajasti just wsga pahad on." 

Anty Eallaghan naeris. 
.Sellewastu wäherdan.ma kullas. Peäle 

selle on mul tarwitada ka wäike jahtlaew. 64 
tonnine mootorpaat, millesse parajasti ajawat 
ollust pumbatakie.^ 

„TõeSti? Kolgi jumalate juures, fee on 
tore l Kui ruttu wõib paat fõlduwalmis olla?" 

.Tarwitfen anda ainult kasu. Taonpwegu 
Osteroijke laewatchases ja tlda featatle korda. 
Nora ja mina tahtsime kord saartewuhel n§* 
Uibo, sest et meil reisijatelaewadeft himu juba 
täis on" 

«On Teil juba meeskond V 
.Pulju mehi me ei tarwita. Nora ja mina 

oskame mõlemad mootoipaatidessa ümber tala; 
siis annab meile laewaomanlk mafinMenimi-
seks ühe ftgawerelise ja selle abi. Peate, selle 
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wajame weel Hiina kolka ja wõib olla la üht 
wana merekaru, kes wahiks olels. Seega oleks 
Mk korras. Paadil on kahetuhande penikoor» 
malin» tegewusxaadius ja sellest peaks tüll 
olema, kuna ju meie päewi! peaaegu igast sa> 
damast bensiini wõta saada/ 

Jaawa koogutas pead. Ta silmad läikisid, 
kuna ta toas edasi ja tagast jalutas. 

^Tore," ütles t a ; .milline õnnelik juhus! 
Siis wõtme juba päiksetõusu puhul teele minna, 
enne kui neil kaabakatel aega on midagi ette 
wõtta. Millal tahtsite oma reisi alustada?" 

.Ülehomme." 

. © « oleks hilja. Peate ettewalmistusi kii-
ruttama. Wana merekaru muretsen mina, aga 
mi» puutub H«na kolka —" 

,V.zn Osterdijte lubas selle meile weel 
tüna muretseda," ütles Callaghan. 

.©ell* ongi ta juba toimetanud," kinnitas 
Rora. „Tema tuli siia sulle seda ütlema, ja 
tuna ta sind ei kohanud, siis jutustas ta seda 
mulle." 

Jaawa jäi mõtlikuks. 
Ezra Robjohn luges kõiki hiinlast waenlus-

teks ja Jaawa et oleks neist kedagi kaasa wöt« 
nud. Aga kuna mees juba wõetud oli, enne kui 
Callaghan asjasse segati, sii» wõis kindlasti 
oletada, et lott kaabakate liiki ei kuulunud. 
See rahustas Jääwat jälle. 

, I a nüüd peame saladuse täielikult teäda 
jaamal" ütles Nora Callaghan, Haawale wälja-
kutsuwalt näkku waadates. 

„PoIe põhjust seda Teile salata/ wastas 
Jaawa. ..Ja pealegi wõib see wäga otstarbelt! 
olla, et Teie seda tunnete." 

J a ta ta jutustas neile Robjohni loo. 
Ta kõneles põnewalt, ilma et oleks teinud 

palju sõnu wõi süwenenud üksikasjadesse, mis 
M i jutt weel elutäiemaks muutus. Mitmed 
hirmsad lood, mis Robjohn talle sosistanud, 
pidi ta wahele jätma, aga muidu ei teinud ta 
midagi, et õudu nõrgestada, sest ta soowis, et 
Callaghan ja ta õde tüteltku pildi saaksid hä
daohtudest, millele nad wastu läksid. 

Kui ta lõpetas, walitses toas toas tüli aega 
waikus. 

Wiimaks wõttis Callaghan sõna. 
^Sel Cruz Ansata! peab olema muina»ju« 

tMt-wäärtus l" 
.Robjohn arwas, logu Sumatra kuld ei 

Gatüks selle ostmiseks." 
«Il l Mmk?" küsis, miss CallaghM aza. 

rastt... jDit fee laps wõi täiseattne?" 
.̂ Seda ma ei tea,- mmslasin selle Wobjoh-

MMfimast." 
* * 

Kals tundi hiljem astusid Callaghan ja 
Jaawa Icck hotelli tagauksest wälja õhtuhä< 
marilku. Niipea kui nad olid kindlad, et neid 
keeai ei jälginud, läksid nad kõrwalist teid 
mööda Osterdtjke büroosse, kuhu Callaghan 
bollundlase käskjala kaudu oli lasknud kutsuda. 
Wahetewahel heilsid nad mõne pilgu jõele ja 
seal ankrussetSwatele laewadele. Tihtt nägid nad 
mõne lambi paistel wõi pooleliawatud ulfeprao 
laudu armastajaid paare. Iõetänawalt kostis 
naer ja laul kummalistel wilstdel, märk, et troo-
pila ööelu oli alanud. 

Kord müksas neid joobnud madrus, kes ise 
sellejuures kõigis wõimaUkkudes keeltes kirus, 
ja tihtt näaib nad noori neiu ld. kes enestele 
seltsilisi otsisio. Aga n«ehed möödusid neist ja 
jõudsid peagi Osierbijke büroosse. 

Hollandlane istus pambufetcolil üksi ja 
suitsetas sigarit. Kui ta Callaghant taga Jaawa 
pruuni nägu nägi. pildusid ta ftlmad wthapilte. 
Ta tõusis ja waatas Iaawale küsides õtsa. 

.Aa. mijnheer Eallaghon. Teie toote kaasa 
sõbra. Ma et teadnud, et Teil Palembangis 
tuttawaid on. Kas esitate mind lahkesti ?" 

.Muidugi," wastas Callaghan naerdes ja 
pööras pooleldi Jaawa poole, sellele worgselt 
silmi pilgutades. „Mr. Iock, minu wana so-
ber. Kohtasin teda täna hommikul juhuslikult 
tünawal." 

Pals hollandlane itsitas. 
.Suurepärane," ütles ta. .Kuulsin juba 

Teie loost, ei teadnud aga, et teme herra mr. 
J a cl oli. Rõõmustan wäga Teiega tuttawaks 
saamast. Palun, wõtke istet!" 

Ta tähendas oma paksu käega kahele too-
Iile, ja kuna ta külalised istet wõtsid, lendas 
ta pilk ruttu aknast wälja, nagu oleks kedagi 
lootnud tänawal näha. 

Siis pakkus ta külalistele arrakut. 
Iaaw-Iacl, kes mehe lumawat pilku näinud, 

jälgis ta liigutust põnewa tähelepanuga. 

5. peaiütt. 

Wile Söfel. 

.Ja nüüd ärtsjad. mr. Callaghan. On 
Teil midagN hädalist waja?" 

.Ja," wastas Callaghan, .tahaksin, et jaht-
laew hommikul pällse tõusu ajal walmis olels." 

Osterdijke näis olewat lohutamatu. 
.Aga fee on ju täitsa wõimatu l" 
^Mspäraft? Ka» on benfitnitankid aUes 

Mtmata?" 
,Ei. aga nad pole weel täiesti täis." 
.Ja mom?" 
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„On ainult osalt laewal. Teie ei ütelnud 
ju, et Teil nit liire on. Siga homme õhtuks—" 

„(&jt, fee oleks mulle liig hilja, mijnheer," 
wastaS Cullüghan kindlasti. „Mina sõidan 
pätkfe t0u»u ajal teele, isegi kui poole moona 
peaksin maha jätma." 

Hollandlane tSustõ ärewalt toolilt. 
„Mlks see kiirus ?" waidles ta. „Warem 

ei olnud Teile paew wõi kaks tähtsad, ja nüüd 
äkke ?" 

Hollandlane katsus oma. nägu murelikult 
kortsutaba, aga Iaawa nägi mehe wesistnistes 
silmades jällegi jeda luuramat pilku, mida fee» 
lord la Callaghon näis märkawat, sest et ta 
hollandlane enam mingisugust seletawat mär
kust ei teinud. 

„Ka8 ei wõi ma siis oma kawatsust muuta, 
kui selle eest maksan V 

„Aga muidugi, nii tihti kui soowite. Mees, 
kel nit palju raha kut Tetl, mijnheer, wöib ene« 
sele liM lubada. Kas tohin küsida, laS on fee 
täna hommikuse waikse kokkupõrke tagajärg?" 

Hollandlase pilgus oli midagi torkawat, ja 
Jaama, kes teda terawastt silmitses, jõudis 
arwamifele, et fee mees wahejuhtumifest enam 
teadis, kui ta ilmutada tahtis. 

Callaghan, kellelt seda lüfiti, otsis põlkteed. 
„@i Teile tõtt ütelda, mijnheer, ma 'ei 

tunne ennast pärast tänast juhtumist siin enam 
julge olewat. Need malailaftd on kältemaksja 
rahwas, nagu fida raamatutest tean. J a nuga 
külsekontide waüele saada, pole mmu maitse. 
Sellepärast jõudssn otsusele, et sitt wõimalilult 
ruttu waja on kaduda " 

„See pole sugugi tarwilik, mijnheer, kui 
Teie ja Teie weettew õde minu kaitse all sei» 
säte. Mina tahcm hommikuse wäikse wahejuh-
tumufe katsuda jällö korda saada." 

I iawa, kes hollandlast hoolega silmas pidas, 
murdis pead, mispärast mees tüll C^llughani 
lahkumist katsus lätistada, wõi wäh^malt wii« 
witada. Ta mõtles kõige pealt wä.kfe wabejuh» 
tumtfe veale hotellts ja huwi peale, m<s Oster-
dijke selle juures Callaghant õe wastu ilmu» 
tanud, ja oli juba kaldumas seda Osterdijte 
oleku põhjuseks lugema, kui mehe lähemad sõ
nad temas uue kahtluse esile tutlusid. 

„On wäga kahju, mijnheer CillaghM, et 
Teie enda sellesse asjasse segasite," ütles yolland-
lane. „Uskuge mlnd, fee punub Tew waewa 
wäärt Mina tundsin seda armilise näoga 
hullu meest, kes maha löödi, sest ta wnbiS 
laks päewa lagast minu juures ja palus mi-
nult obi mingisuguse nõdr meelse ettewõtte 
jaoks, mis ta mulle teatas. Aga mis ta mulle 
jutustas, oli segane soga. Olen tõesti kuulnud 
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juba nii mõnegi hullu loo, aga ebatõelisemat ei 
iial enne. Ma pidin temaga jagama mingisu» 
gufe warandufe, waranduse, ja ta oli nii armas-
tuswääriline, et tahtis mind teha miljonäriks." 

Osterdijle halkas heledasti naerma. Siis 
aga jätkas t a : 

„Andfin waefele mehele ühe guldna ja saat
sin ta minema. Ma loodan, et Teie ennast 
tema jutust ei lasknud lõksu meelitada." 

„Mwa ei tunnegi seda lugu," wastas Cal. 
laghan. .,Tete räägite mingisugusest warandujest? 
Jutustage mulle sellest. Asi huwttab mind." 

Poolkahtlew pill tabas teda hollandlase sil-
mist Aga märgates, et Iaawa teda silmitses, 
muutus ta paks nägu läbitungimatuks kui 
mask. 

,.Teile poleks sellest midagi kasu/' ütles 
mees ja kehitas oma lchawaid õlgu. „ja ma ei 
mõtlegi Teile seda hullu lugu korrata. Teie, 
ameeritl. sed. olete wäga romantilised," jätkas 
ta itsitades, ,,ja ma ei foowi, et minu kauba» 
ostjad oma aega kulutaksid jahti pidades illu-
stoonide ja raha peale." 

„Mma leian, et fee Teist ilus ei ole, mijn
heer," Vaidles Cllll^ghan. .,Teete mu suu 
estotfa mesiseks, maitule siis wackusse. Nüüd 
peate mulle jutustama, millest jutt on, ja kui 
fee ka Jumal teab, milline lollus on. Juba 
sellepärast, et ma New D rkt tagasi jõudes „ma 
sõpradele heameelega joowiksin asju jutustada, 
mida kuuldes nad oma silmad wõiksid pärani 
ajuda" 

„Callaghan mängib oma osa häsii," mõtles 
Iaawa, kes oli jäänud tummaks tähelepanijaks. 

Nüüd oli tal meene, et Osterdijte katsel. 
Cällaghani reisi edasi lükata, wähem tegemist 
oli noore daamiga hotellis kut Robjohni looga. 
Ta ei uskunud, et Rodjohn Dii käinud Oster» 
dijtelt abi palumas. Aga lust tundis Holland» 
lane seda asja? 

Weel enne kui küsimus I iawa peaajus kindla 
kuju oli omandanud, wastas hollandlane Eallag-
hant wastu Väidetele. 

,.Waheft peate oma sõbraga nõu, mijnheer 
CMughlin; tema annats Teile taytlemata 
nou —" 
« Mingisugune kobin tänawal ajas Iaawa 
kõrwad ükkt ki'kl. 

Ärimaja ümbruses oli tõik rahulik. Selle» 
pärast olid kahe mehe sammud tänawal selgesti 
kuulda — tühe pehme tuhwli ja lahe lõwa 
saapa sammud. Teine jalakäijatest halkas wilis-
tama. See oli mõörasteleegionut M"rfi!aul: 

„1iens Yoilä du boudin ! Yoilä du 
boudin 1 Povur les Älsaciens, lcs Suisses 
et lcs Lorrains I" 
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Kaugemale et olnud wilistaja jõudnud, kui 
Jaama istmelt kähku üles tõusis ja akna juure 
jooksis. 

.Kõigi jumale juures — !" 
Ta nägu oli ärewusest ning wihast nii 

wildak. et Callaghan temale üllamtult järele 
wahtis. 

M i s on. Jaawa?" 
Sammud peatusid büroo ukse ses. 
Jaawa joolsis utfe juure ja wastas ainult 

hotatawa käeliigutusega. Kui ta üht kätt wäl« 
jas kuulis uklelingi järele tobawat, seadis ta 
enese kargamiseks walmis. 

Nüüd hakkas ka Osterdijke Pals keha elama. 
Temagi sammus ukse juure. 

„Mr. Juck —" algas ta. 
„Seiskel Suu kinni, wõi, Jumala eest, ma 

kägistan Te surnuks," sosistas Jaawa ähwar. 
dades. 

Eallaghantl ei olnud wähematki aimu, mis 
ees seisis. Kuna ta alles Jääwat silmitses, 
awanes uks pitkamisi. Jaawa läks kargamiseks 
küüru — nagu tiiaer, kes ohwrit waritseb, 
mõtles ta sõber. Uks ei olnud weel täiesti 
awanenud, tui hollandlase suust hoiatushüüe 
kajas. 

Paukudes lendas uks jälle kinni. Wandesõna 
tuli Zaawa suust ja ta rusikas tabas Holland-
lase nagu niisuguse jõuga, et mees terwest 
toast läbi tagasi lendas. 

Si is kiskus Jaawa ukse lahti ja tormas 
Wälja pimedasse. 

Callaghan heitis ainsa pilgu hollandlasele, 
kes ägades Mrgas lamas, ja järgnes sits sõbrale. 

Wa jas kuulis ta kiireid samme. Pöördes 
ümber, nägi ta üht warjutaolist kuju, kcs ta 
sõbra kallale kargas. Järgnes kahe keha kokku
põrge, wandesõna ja mahakukkuwa noa lorin. 
Siis jooksis Jaawa edasi. Mingisugune must 
kogu lamas ägades maas. 

Callaghan jooksis sinna ja tõmbas tikuga 
wle ü.es, sest et pimedas muidu midagi ei 
näinud. Peaaegu oleks tikk tema käest langenud 
näole, mille kohale ta kummardus, sest ta tun-
dls maaslamajas ära Njio magushapu näo. 
Samal hetkel laskus üks kätt ta lästwarrele. 

„Kes fee on, mijnheer Callaghan?" kajas 
Osterdtjkehääl. 

„Njio Sien tuhande rõõmu kohwikust/ was
tas Callaghan käredasti. 

Mütats tont," hüüdis Osterdijke. „ Ia 
kus on see hull inglane?" 

Eallaghan osutus wälja pimedusse ja tah
tis sõbrale järele jooksta. Aga Osterdijke hoi-
dis ta tagast. 

..See oleks asjatu, mr. Callaghan. Teie et 
leiaks teda, feft Teie et tunne Palembangt ja 
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eksiksite pimedas ära. Parem aidake mind haa-
watut büroosse kanda ja oodake seal, kuni Tele 
sõber tagasi tuleb." 

Callaghani silmad jälgisid suuna, kuhu Njio 
saatta ja leda taga-ajaw Iaawa»Iucl kadunud. 
Neist polnud enam midagi näha, sest nende 
sammudtt olid juba kustunud. Pimedus oli nit 
läbitunaimatu, et Callaghan lühikese arupida
mine järele hollandlase nõu järele tegi. Aga 
tal oli wastik langenud meest kätega lobada. 

„Kui Te Nnod tahate oma büroosse wiia, 
mijnheer. siis tehke seda ilma minuta. Kuulsin 
nuga kukkuwat ja fee oli sel hiinlasel, usun ma, 
wististi parajasti käes." 

Ta pööras ümber ja läks sõnalausumata 
büroosse tagasi, kus ta sigarttti suhu pannes 
oma sõbra tlguwtisile põhjendust otsis. Talle 
tuli meele, et Osterijle länawal samme luul-
des oli kõrwad kikki ajanud, ja siis la mõju, 
mida wilistatud wiis ta sõbra peäle oli awal
danud. Kahtlemata uskus Jaawa selle olewat 
mõne märguande wõi oli ta wilistaja ära tun
nud. Et hilised wõõrad Osterdijlele tuttawad 
olid, selles polnud kahtlust, sest see tarwitas 
oma hoiatushüüdeks, mis wististi Njiole mää-
raiud, H'ina keelt. Kahtlemata tundis Holland-
lane asjade käiku. Selles oli ta kindel, seda 
enam. et ta aknast wälja waadates ise wõis 
selgusele jõuda, et toast wõimatu oli tänawal-
täijaid pimedas ära tunda. 

Hollandlasel oli tänahommikusest sündmus-
test teateid, arwatawasti ka sellest, mis hiljem 
Njio kohwilus sündinud. Silmanähtawalt oli 
tai Robjohni loo kohta enam huwi, kui näidata 
tahtis. Sellepärast oli waja selle mehe wastu 
wäga ettewaatlik olla. 

Warsti sellejärele kuulis Callaghan täna» 
walt raskeid samme. Uks awati, ja sisse tuli 
Osterdijke. Ta nägi wäga kahwatu wälja ja 
ei teadnud nähtawaVtt^tmdas oma kaubatarwi-
taja wastu olla. 

„Kus on Njio?" liisis Callaghan. 
„On teel oma lohwiku poole. Teie sõber 

on temale, nagu seda öeldakse, lnoekoutt annud. 
Waheajal on Mio sellest toibunud " 

..Kahtlemata oli see temale paras, feft töe* 
näoliselt kuulub temale weel enam ära." 

Natukese aja pärast küsis ta hollandlasele 
terawasti silma waadates terawasti: 

„ I a kes oli fee teine mees?" 
,,Kuft pean mina seda teadma?" wastas 

Osterdiste õlasid kehitades. „Mina teda ju ei 
näinud." 

„Aga tundsite wististi ära, mijnheer, sest 
Teie hoiatasite teda, mida Te kindlasti et oleks 
teinud, kui Te —" 
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„Aga ma palm Teid, mr. Callaghan, mõ
telge ometi, et Teie jõbra olek kahtlust ei jät« 
nud. Ta olt kui metsaline. Kahtlemata oleks 
siin minu büroos kokkupõrge tulnud ja seda et 
wõinud ma ju lubada. Minu hoiatus oli ene
sest moistelaw." 

See koias Asutawalt, sellegipärast et olnud 
Callaghan weendunud, sest ta ei usaldanud 
hollandlast. Aga ta waikis, et kuulda, mis 
teine weel ütleb. J a seda et pidanud ta kaua 
ootama. 

,Mt. Eallaghan,'' jätkas Osterbijke, ..mina 
ei wõi Teile Teie uueks sõpruseks mitte 3nne 
soowida. Iaawa-Iackil on Taga.Inbias lõige 
pahem lunlfu?, mis lwl olla wõib. Temal on 
palju südame peal. Langeks ta prantslaste 
kätte, nad laseksid ta kui Tontingi wõõrastelee-
gionist ärakaranud mehe jalamaid maha." 

Tähendus wõörasteleegionile ühendas Cal-
laghanis mingisugused ideed. Talle wii meele 
tünawal wiliStatud wiis. mis talle oli paistnud 
tuttaw olewat. Nüüd tuli talle meele, mis fee 
oli. 

„Nüüb tean ma seda." hüüdis ta ärewalt. 
..Mis Te teate, mr. Eallaghan?^ 
,.Mts fee inimene wäljas wilistas. See olt 

wõõraSteleeaiont marsilaul. Kuulsin seda kord 
Alshiiris. Arwatawasti tundis minu sõber seda 
laulu ja ka wiiistajat, kelle peale ta, nagu 
näha, heameelega et mõtle." 

„Wäga wõimalik. Sel puhul põhjeneb fee 
tunne kahtlemata wastastikkufel alusel, sest 
Iaawa«Ieck on mees, kel palju waenlast ja 
wähe sõpru. Sellepärast laske enesele öeldud 
olla. mr. Callaghan, et Tetl uue sõbra wabkuga 
ei ole õnne olnud. Wõtke nõu kuulda inimeselt, 
kes siinseid olusid tunneb, ja jätke oma uu3 
sõber siia paita. Kindlam on enese juures kanda 
dünamiiti ja põrgumasinaid, kui Iaawa-Iacli 
seltsiliseks anduda." 

„Teie tunnete M tedaf" küsis Callaghan 
kuiwalt. 

„Aga muidugi. Teda tunneb igamees. Tema 
hullud tembud on kõneaineks kõigis kohwilutes 
siit kuni ThWghaint. Ühelai tingimusel ei tohi 
Teie temaga läbi käta. Sce oleks kardetaw 
Teile ja weel enam Teie weetlewale õele. Kui 
Teie äkiline soow, Palembangist päikse tõusul 
lahkuda, selle uue sõpruse tagajärg on, nagu 
ma usun, sits annan ma Teile tungiwalt nõu, 
asja weel kord järele mõtelda. See punase 
peaga kelm —" 

^Tete räägite minu sõbrast!" 
..Aga mu armas! Teie ei tunne ju seda 

meest weel sugugi, ja kui ta hommikul Teie 
seltsis teele läheks — * 

«Sellest ei olnud juttu," katkestas Callaghan. 
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„Töst, aga mina pole enam laps ja oskan 
asja koklukuuluwust wäga hästi mõtelda. Selle 
mehe hull lugu. kes Njio juures suri, on Teie 
luulewõimu ärritanud ja nüüd tahate otsima 
minna asja, mis ainult waimuhaige peas pesitseb." 

,.Kust Ta sellele tulete, et mina seda tahan 
otsima minna?" küsis Callaghan rahulikult. 

„Iumal taewas," hüüdis hsllandlane. „kas 
ma Teile juba ei ütelnud, et ma enam laps et 
ole ja et see hull mees mulle oma loo ise on 
jutustanud? Tean ka, et ta selle Iaawale Njio 
Sient kohwiku werandal jutustas, enne kui ta 
alla tänawale hüppas ja surmale küte wahele 
jooksis. Ei ole midagi kergemat, kui seda lõike 
kokku riimida." 

Callaghan olt neid hollandlase wihaseib sõnu 
wäikse lõbuga kuulanud. Kui mees hingetult 
peatas, julgustas ta teda jätkamisele. 

„Nii, nii," ütles ta, „aga. palun, jutustage 
edasi. Mis Te räägite, huwitab mind suuresti. 
Mis õiete enesele siis tolku riiminud?" 

Hollandlane ei füwenenud sellesse küsimusse. 
Ta hammustas huuli ja ta nägu muutus weel 
tõmmumaks. 

Tekkinud waheajal kajasid tänawalt uuesti 
sammud. Mõlemad mehed jäid kuulama. 

Siis sosistas Callaghan: 
..Wean kihla, et fee on minu sõber." 
Hollandlase huultele tungis wandesõna, 

mida ta suure waewaga näis tagasi hotdwat. 
Selle asemel sosistas ta tungiwalt: 

„Ma hoiatan Teid wiimast korba selle 
mehe eest, mr. Callaghan. Kui te tingimata ta-
hate hommikul wara teele sõita, siis tehte seda 
wähemalt üksi." 

„Olen harjunud seda tegema, mis ise tahan, 
mljnheer," wastas Callaghan lõikawalt. 

„Aga smaragdrtstt et saa Teie iialgi," lük« 
kas Osterdijke suust. 

„Mt2jlloks see ärewus, mijnheer Osierbijke/ 
wastas Cullaghan naeratades, ,,asja pärast 
mida olewas et ole?" 

Uks listi lahti, ja Iaawa-Isck. märg pea. 
laest jalatallani, astus tuppa. Jima et atnuM 
pilku oleks heitnud hollandlasele, pööras ta 
Callaghant poole. 

„Olete walmis, Andy?" 
„Igal ajal, Iack." oli wastus, siis lisas ta, 

hollandlase poole pöördes, juure: „Asi jääb nii, 
warahommikul sõidame wälja." 

Osterdijke wastas ainult rühkides. 
Callaghan soowis talle head ööd ja lahkus 

esimesena büroost. 
Tänaval sosistas Jaawa temale hoiatuse 

kõrwa. 
.Hoidke oma rewolwer laSkewalmis ja jääge 

mlnu kõrwale." 
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Õpetus juurelõikuses 
parema mctoodi järele mantlist kuni 
pesuni, lõigete kokkupanekus, selga-
passimises, moelehe järele töötamises 
ja õmbluses. Tehakse lõikeid moelehe 

järele ja kõiksugu mustrid. 
OpetUS llutlkanduses masinal ja käsitsi, 

kõiksugu walged ja wärwilised tööd. 

Wõe takse w a s t u 
mantlite, kostüümide ja kleitide õmblus

ia tikandustöid. 
Lembitu tän. 2, krt. 3, tel. 26-46. 

Bmeerifiane wõttis rewolwri ja pani oma 
käe sõbra täsiwarrele. 

H%tit olete ju nahani märg, Jaawa. Mis 
on sündinud? Ku« Te olite?" 

«Wees. Hüppasin laabakale järele." 
„Stai saite ta katte?" 
„®t, ja mis weel pahem, ma et teagi, kas 

ta weel elab wõi uppunud on." 
l a waiki» mõne hetke, jätkas siis sügawa 

pettumusega: 
«Juba wiis aastat ootan ma selle inimesega 

jälle tottüsalnnist ja —m 

Jaawa et lõpetanud ütlust. Callaghan wai» 
li« lootes, et saladuslikust kohtamisest enam 
knullb. Kui midagi ei järgnenud, siis tundis ta 
ise tungi sõbrale teatada, mis waheajal oli 
sündinud. 

..Kas teate, kes see mees olt, kelle Teie 
«aha lõite?" 

„$, tean ainult, et ta mind tahtis noaga 
surnuks pista." 

.Vke M Wo." 

.Mo!" hüüdis Jaawa imestades. ,Qn 
fee lmdel? Katd fee mind ei hümmastUgt. feft 
Njio on läbi ja läbi kaabakas. Need mõlemad 
on tõepoolest tore paar!" 

Nad watfissd. kuni hotell nähtawale tuli. 
Sits wõttis V.llaghan jälle sõna. 

„Osterdijte teab ervx Ansatoft enam tui 
Wchj. ja temale on soe wäga tähtjas, et meie 
hommikul wara ära ei sõidaks.̂  

„6*da me ei teegi/' waitas Jaawa ruttu 
pustades. „3Me sõidame juba täna öösel. 
GMHga ei arwesta ei hollandlane ega Wia 
ega ka ta feltfilmheb." 

..Aaa meil pole moona." 

..Selle muretseme teel, wahest Batawias." 
..Ia^mttUond, keda weel wajame?" 
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.Muretsen mina. Tean, lust neid saab. 
Tunni aja pärast on nad laewal." 

„Ilu8, mina teen kaasa ja Nora kindlasti ka." 
Wahejuhtumusteta jõudsid nad hotelli. Kotta 

aStudeS, hüpvoS Nora toolilt ja jooksis neile 
nählawa kergendustundega wastu. 

„Iumalale tänu, et jälle tulete; kuulsin 
hirmsaid lugusid, mis mu kartma panid." 

..Kellelt. Nora? 
„K0tge weetlewamalt waikselt neiult, keda 

enestle wõid ette kujutada. Näeb wälja nagu 
T'Magra.kuju ja räägib Inglise keelt naljaka 
rõhuga. Ta—" 

„£>, ja see on Teie wend. miss Callaghan ; 
wõin seda zuba sarnaduseft näha." 

Jaawa pööras kõneleja poole, keda näheS 
imestuse ja umbusalduse segu ta hallidesse sii* 
madesfe tõustS. 

6. peatükk. 

Gan-Tfhun. 

See imestus oli õigustatud. Nägu, mis 
Jaawa nügt, oli owaawe, millest ps sekundid 
ainult õige wähe wälja tõusid. Ilusate kume» 
rate kulmude alt järassd wälja kaks musta, 
mõiStatuSllkku silma. Wäike nägu oli ülemäära 
shniingitud, huuled olid ainult kaks purpurpunast 
kriipsu. Ritded olid tal wäga kallid — kõige 
raskemast Misi, rohkesti kullaga tiritud, nööbid 
ilustatud jadega ja muude asjadega, millele 
Jaawa ei osanud nime anda. 

MuStad juuksed olid tal nikerdatud jade* 
nõeltega üles kohendatud, jadetäewõrud ripousid 
tal käerannetel, ja kõrwaripatsid, ilustatud ki-
widega, mille tuli nende ehtsuse juures ei lask. 
nud kahelda, rippusid tal wäikestelt lõrwaleh-
tedelt alla. Ta pisikesed tumesinisest siidist lin. 
gab punaste kandadega olid rikkalikult tikitud 
pärlitega. 

Koit Idamaa ilu nätS temas olewat ühen« 
datud. Ta oli wäga tluS, wõluw ja weetlew. 
Waljemalt paistis fee nii Jaamale, kui ta seda 
wäikest kuninglikku kuju silmitses. 

Nora hääl äratas ta tema imestusest. 
»Iah, Van-Tshun," hüüdis noor ameerik

lanna rõõmsasti naerdes, „neto on v>inu wend 
ja tema sõber, kes parajasti ühelt hädaohlltkuit 
käigult HMelikult koju tulewad." 

.̂üike hltnlanna tegi tutwustamise juures 
sügawa kummarduse. 

..Rõõmustab Teid tundma saades," ütles 
ta waitfe naeratusega, mis awas tal kaks rida 
walgeid pärlhambatd kahe geraniumihuule 
wahel. 

Jaawa wastas kummardusele külmalt, kana 
Callaghan löbufastt naerma plahvatas. 
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,R3õm on täitsa minu pool, miss San-
Tshun," ülles ta. ,.Ioodetawllstt ei ole Teie 
minu 5de miite liiasti kohutanud." 

Jälle loitis naeratus hiinlanna mandel-
silmis. 

..Jutustasin ainult ühe wäikse loo ajawii» 
teks, ja tema ei karda seda sugugi nii wäga, 
lut ütleb. See ei ole ameeriklanna wiis." 

^Selles on Teil küll öiguZ. miss San-
Tshun/' wastas Cällasthan naerdes. ..Wähem 
lut hiir ei suuda Norat heidutada." 

San-Tshun oli waheajal Jaawa poole 
pöörnud ja silmitses teda küsiwalt. Ta märkas 
mehe märgi riideid ja ütles siis Norale: 

^Oskan jutustada wäilseid lookest, aga mõni 
teine oskab jutustada suuri. See siin." 

Ta tähendas Iaawa-Iockile. ja kui Nora 
silmad selles suunas järgnesid, märkas ta, et 
meeste kalk ometi polnud •• lõppenud nii sünd
musteta, kui ta oli arwanud. 

„£)/' sosistas ta. ..Teie olete ju täitsa märg. 
ehk tüll wihma pole sadanud. Mis —" 

Hotataw pilk Iaawalt pM Nora waikima. 
Neiu punastas mõtte juures, et ehk ettewaata-
mata oli olnud. 

San°Tshun, kes seda märkas, hüübis ruttu: 
„Mina lahkun nüüd, miss E^llaghan. Teie 

sõber tahab nähtawasti saladusi jutustada." 
Ta kummardas ja tippis minema. 
Jaawa pilgud järgnesid temale mõtlikult. 

Siis küsis ta Noralt järsku: 
„Kas nimetasite temale minu nime?" 
Nora lohkus ja wastas ruttu: 
„Ei ufu — et, olen kindel, aga tema tunneb 

Teid." 
„Nähtawasti. Kes ta on?" 

„Ta nimi on San-Tshun ja ta on, nagu 
ta mulle ütles, oma isa seltsis, kes kaupmees 
on, Singaporest siia tulnud."' 

,Hm, ei tea, kas fee tõsi on. Kas wõite 
mulle laenata ülikonna, Callaghan V i&ttaS ta 
Callaghani poole pöördes. 

„Poole tosinat, kui soowite," wastas Callag» 
han naerdas. „Saadan Teile ühe tuppa." 

Kui Jaawa neiuga üksi jäi, waatas ta te-
male uuriwalt õtsa. 

,Ma loodan, et Te midagi ei lobisenud, 
miss Cullaghan." 

Neiu punastas kergesti ja pahameel waikus 
ta silmis. 

..Mils Te seda küsite ? ' küsis ta ärritatult. 
,,Sellepärast, et me enestele niisugust luksust 

ei wõi lubada/' ütles Jaawa. „See hiinlanna 
tunneb minu nime, külgi Teie seda temale 
pole ütelnud ja kuigi ta tema oma ütlemist 
mööda parajasti Singaporest on tulnud. Te 
peate möönma, et see wäga kummaline on" 

^Wahest mitte nit wäga, kuidas usute." 
wastas miss Callaghan pisut rahulikumalt. 
„Teie olete kaugel tuntud isik, mr. Palgrawe; 
minu wend on Teist kolmel isesugusel juhtu-
musel kuulnud, enne kui Teiega tutvunes. Kuu» 
lus mees, kes Te olete, et tohi seda imestada. 
Wõimalik, et Teid San-Tshunlle on Näidatud." 

.Loodetawastt on Teil õigus." oli Jaawa 
wastus. „Kut mitte, sits — " 

Ta tamm jutu äkki ja hüüdis sits äre. 
Walt: 

..Midagi on sündinud. Waadake ometi oma 
wenda. Ta näeb wälja, nagu oleks uputus 
lõik ta mehed kaasa wiinud." 

(Järgneb). 

Wastutaw toimetaja p. Grünfeldt. Wäljaandja Klrjasws-ofaühlfus ..Areng". 
Trütttub „<2&n" trlllllojas, S. Kompassi t. 40, Takllnnas. 
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Shokolad ja kompwekid 

Nõudke igalt poolt. 
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